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DE ZWARTE RIDDER, AAN HET HOOFD „EN WELDRA BESTORMDEN ENIGE VOGELVRIJEN 
van DE AANVALLERS, DOORBRAK DE DE TORENS VAN HET KASTEEL. 
EINING.… 


Í LATEN WIJ DEZ! 
IN NORMANDISCHE HONDEN- 
ENNEL TOT DE GROND 

NDEN, 


Hr fo 
G Der hj 
IN DIE TUSSENTIJD VERBRIJZELDEN ANDEREN, HI 
ONDER AANVOERING VAN DE ZWARTE RIDDER. 
DE POORT, DIE NAAR HET KASTEEL LEIDE. 
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DE NORMANDIËRS VLUCHTEN EN WIJKEN TERUG | 
ZIJ ZULLEN ZICH IN HET KASTEEL VERSCHANSEN. 


STAAT OM MEE TE HELPEN 
„AL DIE NORMANDISCHE 
INDRINGERS ERUIT 
_TE GOOIENIJ — , 


IK GELOOF DAT IJ HET GEBOUW IN BRAND 
STEKEN! O, IVANHOE! NU ZULLEN WIJ IN 
DE VLAMMEN OMKOMEN IL 


OP DAT MOMENT WERD DE DEUR VAN IVANHOE'S 


KAMER OPENGESMETEN EN TRAD 
DE BOIS-GUILBERT HET VERTREK BINNEN | 


K BEN GEKOMEN OM JE TE REDDEN, 

REBECCAI AL KOMEN ZE ALLEMAAL 
OM, JIJ MOET IN VEILIGHEID os 

GEBRACHT WORDE 
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DOCH. NAUWELIJKS HAD DE BOIS-GUILBERT 
MET REBECCA HET VERTREK VERLATEN, 
OF DE ZWARTE RIDDER TRAD di 

DE ZIEKENKAMER BINNEN! 


ZWARTE RIDDER, 
BEMOEI JE NIET MET MU, 
MAAR RED REBECCA, DIE 
DOOR DE BOIS-GUILBERT 
IS MEEGENOMEN! A 


- hl 
GREPEN? “rd 
PE 


JIJ BENT EEN ROVER 


DE ZWARTE RIDDER SLOEG ECHTER GEEN ACHT 
OP IVANHOE'S VERZOEK, EN JUIST ZOALS EVEN 
TEVOREN REBECCA DOOR DE BOIS-GUILBERT WAS 
OPGENOMEN EN WEGGEDRAGEN, ZO NAM NU DE 
ZWARTE RIDDER IVANHOE IN 

ZIJN ARMEN EN DROEG HEM 

OVER DE BRANDENDE TRAPPEN 

NAAR VEILIGER OORDEN! Ì 
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“EN TERWIJL DE AANVALLERS ZICH | 
DOOR HET KASTEEL:HEEN 
VERSPREIDEN, GREEP HET VUUR — 
“RAZENDSNEL OM ZICH HEEN! 


d OVER DE NEERGELATEN OPHAALBRUG VLUCHTTE DE er 5 
BOIS-GUILBERT, MET DE BEWUSTELOZE REBECCA DWARS 3 
VOOR HEM OVER HET ZADEL, IN VOLLE VAART WEG | 


ze 


me Â. 


C 5 
NU GAAN WE NAAR 
TEMPLESTOWE, DE VERBLIJFPLAATS \“ 
VAN DE TEMPELRIDDERS | 
EN_DAAR ZULLEN WIJ BLIJVEN 
TOT IK BESLOTEN HEB, WAT 
ER VERDER GEBEUREN MOET | 


ËREDDING WAS COMPLEET TOEN CEDRIC MET 
„| ROWENA IN ZIJN ARMEN UIT HET BRANDENDE == IK DANK JE, ZWARTE RIDDER, 
‚| KASTEEL NAAR BUITEN TRAD. WIJ ZIJN ZEER VEEL AAN JOU 
Em: VERSCHULDIGD! WIJ BLIJVEN 


en 


STONDEN DE REDDERS EN DE GEREDDEN HET SCHOUWSPEL VERHEUGT U, MANNEN! 
MET VREUGDE GADE TE SLAAN! HET ROVERSHOL VAN DE TIRAN W 
DE BOIS-GUILBERT 1$ VERNIETIGD 
EN BESTAAT NIET MEER! MOGE 
HET ALLE VIJANDEN VAN ONS 
LAND ZO VERGAAN! 


DOCH ISAAC DEELDE WIET IN DE ALGEMENE VREUGDE! ACH, IK ARME ONGELUKKIGE VADER! 
” DM LIEVER HAD IK DAT ZIJ STIERF DAN 
B DAT ZIJ DE VROUW MOET WORDEN 
ih, VAN ZO'N BEESTMENS, DIE HAAR 
ONGELUK WORDT! 


EG MIJ, BOOGSCHUTTERN: k 

WAAR IS MIJN DOCHTER 

REBECCA? IS ZIJ NOG 
GERED? 


BOIS-GUILBERT UIT HET 
BRANDENDE KASTEEL WERD 
„GEHAALD EN ZIJ GINGEN 

JÀ,_HAAR TEMPLESTOWEL 


ISAAC HAASTTE ZICH NAAR TEMPLESTOWE, HET HOOFDKWARTIER VAN B, ki 

DE TEMPELRIDDERS. DIRECT WERD HIJ NAAR DE GROOTMEESTER EN ZIJN AFGEVAARDIGDEN BRE 

GEBRACHT DOOR ENIGE RIDDERS DIE OP WACHT STONDEN. 5 
ik EN 


Er 


EN WAT WIL JIJ BIJDE & 
GROOTMEESTER DOEN? NAT VOOR 


AKEN MOET JE DAAR 
BESPREKEN? 


5 PS 

DE ted ind eer: je Rn 

REBECCA GEVANGEN GENOMEN, IK BEN , 

GEKOMEN OM ELK LOSGELD VOOR HAAR 7 zg IK HEB VERNOMEN DAT DIE REBECCA 
TE BETALEN, DAT MAAR VAN EEN Zil EEN HEKS IS, MISSCHIEN HEEFT ZIJ ONZE 
ARME MAN GEËIST KAN WORDEN. P7 tak ARME BOIS-GUILBERT BEHEKST EN HEM 


: AVN 
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BEWEREN, OAT DE BOIS- 
GUILBERT JOUW DOCHTER 


HIER NAAR TEMPLESTOWE 
HEEFT GEBRACHT ? \ | 
DAT IS ONMOGELIJK! k 


_MAX 
“PATRICK 


DOOR 


V: 


“KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Als Casí Ware weer naar 
ij huis in de prairie terug- 


“rovers de. woning hebben geplunderd @ 
in brand gestoken, Net op tijd redt hij 
zijn moeder en brengt haar bij een buur- 
man onder, Dan gaat Cass de deugnieten 
achterna, daar zij een medaillon gestolen 
hebben waaraan zijn moeder erg gehecht 
was. Hij vindt een spoor dat naar de ge- 
“heime_ verblijfplaats van de bende leidt 
en laat zich als zogenaamd bendelid aan- 
monsteren, om te weten te komen. wie 
zijn ouderlijk huis beroofd heeft. Zo komt 
“hij in kennis met Mae Ross, wier vader 
in de macht is van een zekere meneer 
Vogel, die door Cass niet vertrouwd 
wordt. Cass wordt dan hulp-sheriff. 


td 


ver Ross greep in wanhoop 

( Paar zijn hoofd. „Het. het 

lijkt er veel op, dat ik mijn 

boerderij en het leven van mijn doch- 
ter heb geruïneerd, niet 2” 

Cass liep op hem toe en klopte hem 
op zijn schouder. „Misschien, ” zei hij. 
„Maar u hoeft die schuld nog niet te 
betalen, mijnheer Ross, nog lang niet. 
En jij, Mae, jij moet Vogel nog even 

“aan het lijntje houden. Laat hem maar 

denken, dat jij en je vader je ermee 
hebben verzoend, dat de boerderij 
over een paar weken. zijn eigendom 
wordt!” 

„Nou, ik moet zeggen, dat ik dat 
bijzonder aardig vind!” De stem 
kwam uit de richting van de deur. 
In de opening stond Vogel! 


… Terug naar de schuilplaats 

Mae slaakte een, kreet van ver- 
“rassing en Conover deinsde achteruit 
_ toen het tot zijn trage hersens door- 


ist hoe rondtrekkende 


drong, dat Vogel werkelijk in huis was. 

Vogel stapte naar binnen en voordat 
hij twee passen had gedaan, had Cass 
met zijn scherpe blikken al gezien, dat 
hij ongewapend was. Nu, in het heldere 
daglicht, was Cass beter in staat deze 
sinistere figuur nauwkeurig te be- 
kijken. Hij zag een magere, tenger 
gebouwde man, met donkere ogen en 
wrede lippen en een manier van be- 
wegen, die aan een panter deed 
denken. Werkelijk, mijnheer Vogel was 
een waardig tegenstander, In een land, 
waar de revolvers zo los in de holsters 
zaten als hier, was er moed voor nodig 
om géen wapen te dragen. Of was 
Vogel toch gewapend ? vroeg Cass zich 
af. Hoe het ook zij, hij moest zorgen 
zijn zelfbeheersing niet te verliezen. 

Hij zag Vogel's ogen strak op zich 
gericht, „Dat figuur. dat figuur,” 
zei Vogel met zijn vingers. knippend. 
„Ik heb jou al eens eerder gezien, 
makker," ging hij verder, afwisselend 
naar Cass en het plafond kijkend. Ja, 
inderdaad, nu weet ik het! kr bent een 
van de gebroeders Beckers uit Big 
Horn, niet ?'* 

De brutaliteit van die kerel! Cass 
wist-zeker, dat hij hem uit zijn tent 
probeerde te lokken. Vogel wist on- 
getwijfeld heel goed, dat Cass deel 
van de bende had uitgemaakt — hij 
had zijn lange gestalte natuurlijk 
herkend — maar hij zei opzettelijk, 
dat hij hem ergens anders had gezien. 
En dat deed hij om Cass te laten weten, 
dat hij hem had herkend. 

„‚Nee," zei Cass, „ik heb zelfs nooit 


van de Beckers gehoord.” En toen: 

„Ik heb vernomen, dat de Indianen 
weer op het oorlogspad zijn, mijnheer, 
eh. zeg, ik weet eigenlijk nog niet 
hoe u heet!” 

„Ik heb je mijn naam ook nog niet 
verteld,” grijnsde Vogel en hij wendde 
zich tot Mae. „Ik ben blij te zien dat 
je weer veilig thuis bent, Mae. Nadat 
die Indianen ons hadden overvallen, 
heb ik mij ongerust over je gemaakt, 
Ik ben speciaal naar de stad gekomen 
om te kijken’ of je de boerderij had 
kunnen bereiken. Vannacht heb ik je 
in al die verwarring uit het oog 
verloren.” 

Mae antwoordde hem niet. Haar 
vader keek enkele seconden lang 
zoekend om zich heen — en scheen, 
toen plotseling te beseffen waar hij 
zich bevond — en wie hij was. 

„Zeg, Vogel, jij hebt je altijd mijn 
vriend genoemd. Waarom wil je mij en 
Mae nu ineens dwingen, je onze schuld 
binnen een maand te betalen? De 
laatste keer dat je hier was, heb je ons 
een half jaar uitstel gegeven. Zo iets 
verwacht je toch niet van een vriend!’ 

Vogel haalde zijn schouders op. „Dat 
komt door mijn bank in Grenville, 
Ross. De directie staat erop, dat ik 
mijn geld binnen een maand terug- 
krijg. Zij zeggen daar, dat de boerderij 
een slecht onderpand is, omdat de 
Indianen mét de dag onrustiger 
worden. Vandaag of morgen zouden 
zij deze boerderij weleens in de as 
kunnen leggen. Daarom staat de bank 
erop, dat jij hier vandaan gaat, zodater 
een ander in jouw plaats kan komen, 
die de boerderij er weer bovenop belpt 
en voldoende personeel in dienst kan 
nemen om de bezitting te verdedigen 
als de Indianen het in hun hoofd 
halen om hem aan te vallen” 

„Dat lijkt mij een slechte reden om 
iemand uit zijn huis te zetten,” zei 
Mae. 

„Ah, maar je weet hoe die banken 
zijn! Trouwens, de directie heeft mij 
verteld, dat die schuld al vier maanden 
geleden betaald had moeten zijn. Het 
was op mijn aandringen, dat jullie nog 


ee TETE DN 


een maand kregen 
om het geld bij el- 
kaar te zoeken. Je 
hebt zelf gehoord 
hoe ik daarvoor heb 
moeten vechten!" 
„Ja, maar daar 
doelde ik niet op, 
mijnheer Vogel. Wij 
weten nu wel, dat 
u de bezitting over 
een maand in be- 
slag kunt laten ne- 
men. Ik bedoelde, 
datde Indianen ons 
heus „niet zullen 
overvallen. _ Mijn. 
vader is sedert vele 
jaren een goede 
vriend van hen, Zij 
zullen ons nooit 
kwaad doen.” 
„Dat weet ik nog 
zo net niet,” zei 


lijke toon aan- 
zijn 
de laatste tijd in 
een vreemde stem 
ming. Als zij cen 
postkoets met goud 
aanvallen om wapens te kunuen ko- 
pen, dan blijkt daaruit duidelijk, dat 
zij van plan zijn de oorlogsbijl op te 
graven. En volgens mij zal het opper- 
hoofd, Zware Bufíel, niet in staat zijn 
zijn jonge krijgers tegen te houden. 
Ik ben ook bang, dat hij niet zal kun- 
nen verhinderen, dat die jonge heet- 
hoofden deze boerderij net als de an- 
dere in brand steken. Je moest daarom 
maar met mij teruggaan naar Bascom, 
Mae.” » ie 
„Vogel,” zei Cass, „ik geef je drie 
seconden om op cigen gelegenheid dit 
huis uit te gaan,” 

Vogel glimlachte „Eén seconde 
is genoeg, jongeman, Ik’zie wel, dat 
jullie niet voor rede vatbaar zijn,” 

Vogel liet zijn blikken over het 
groepje tegenover hem gaan, glim- 
lachte smalend, wuifde met zijn hand 
en ging de deur uit. Cass kon maar 
met moeite de neiging onderdrukken 
de man achterna te gaan en hem een 
pak slaag te geven, dat hij niet licht 
zou vergeten. 

Zelfs als hij had gewild, had hij aan 
die neiging geen gevolg kunnen geven: 
een hand viel zwaar op zijn schouder 
neer en draaide hem rond, zodat hij in 
de woedende ogen van Conover Ross 


„Weet je wat je gedaan hebt?” 


schreeuwde de oude man, „Je hebt 
daarnet een vriend van mij uit mijn 
huis gestuurd! En je weet wat dat 
betekent, niet 2” 

„Hij is uw vriend niet, mijnheer 
Ross,” zei Cass. „Hij heeft u net 
verteld, dat hij u uw huis uit laat 
zetten, niet 2” 
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De woede van de-oude Ross scheen 
even snel @® bedaren als hij was op- 
gekomen. „Ik, ik weet het niet 
meer,” zei hij. „We kunnen nog een 
maand blijven en dan, dans.” 

Mae ging naar hem toe, sloeg haar 
armen om hem heen en bracht hem 
terug naar de sofa. Cass liep naar de 
tafel, goot wat drank in een glas en 
bracht het naar de oude man, die het 
met trillende handen opdronk. „En 
ik dacht, dat die man mijn vriend 
was,” jammerde Ross, „Mijn vee was 
gestolen, mijn personeel was er van- 
door gegaan en daarom was ik blij, dat 
Vogel mij aanbood. mij wat: geld te 
lenen „Sen nu heb ik niets meer, Ik 
bezit, niets meer en ik kan mij niet 
verdedigen. alsde Indianen. het oor- 
logspad kiezen!” 

Hij keek, Cass aan en zijn ogen 
werden ineens groter, alsof hij de jonge 
veeboer nu voor het eerst zag. „Zeg, 
wie ben jij eigenlijk 2”* 

„Ik 2% vroeg Cass. „Nou, dat is een 
lang verhaal, Ik zou hét u werkelijk 
graag vertellen, maar er is nu nauwe- 
lijks gelegenheid voor” Hij wendde 
zich tot Mae, „Vogel had gelijk, Mae — 
wat die Indianen betreft. Het zou beter 
als je met je vader naar de stad 
ging en daar voorlopig bleef, Intussen 
ga ik. nou ja, intussen ga ik met 
Happy een reisje maken; Over een 
paar dagen kom ik terug en dan zie ik 
je wel weer in Bascom. «Misschien 
morgen al of ovèrmorgen.” 

„ile ga de boerderij niet af — of zij 
moeten mij met geweld weghalen!” 
schreeuwde Ross, die de gevolgen van 
de sterke drank weer begon te ondef- 


„Nou, ik moet zeggen dat ik’dat bijzonder aardig vind 1” De stem hwam uit de richting van de deure 


vinden. „En ik zal die schuld af- 
betalen al zou dat het laatste zijn 
wat ik in mijn leven kan doen!" 

„Dat kon inderdaad wel eens het 
laatste zijn — als de Indianen deze 
boerderij overvallen, merkte Cass op. 
Hij probeerde-de oude man over te 
halen naar de stad te gaan, maar 
Ross liet zicht niet overreden. 

„Zware Buffel is mijn vriend, Hij 
zal nooit toestaan, dat zijn krijgers 
mijn boerderij overvallen!’ zei hij. 

„Zware Buffel kan alleen ook niets 
beginnen,” zei Cass geduldig. „In de 
stad gaat het gerucht, dat de Apachen 
wapens hebben — de jonge krijgers 
tenminste — en het is cen bekend'feit 
dat Zware Buffel dat helemaal’niet 
prettig. vindt, Als die jonge heet- 
hoofden het in hun hersens halen om 
uw boerderij plat te branden, zullen 
zij er zich niets van aantrekken, dat u 
een vriend van Zware Buffel bent. En 
wat kan Zware Buffel voor u doen als 
zijn krijgers ual hebben vermoord 2 

„Het zou onze boerderij niet zijn, 
die zij, platbrandden,” zeì Mae, „Ik 
bedoel, dat de boerderij niet meer van 
ons is...” 

Cass draaide zich naar haar om. Hij 
strekte zijn grote handen uit en legde 
ze op haar schouders. Hij was de 
sterkste van hen, maar toch scheen hij 
uit die aanraking de kracht te putten 
om zijn bezorgdheid voor haar niet te 
laten blijken en om zijn ongeduld met 
haar vader te bedwingen. „Het is nog 
steeds jullie boerderij. En misschien 
kunnen wij een manier vinden’ om 
ervoor te zorgen, dat hij ook altijd van 
jullie blijftl”” bns 


Re 
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Het waren dappere woorden — 
woorden, waarin hij zelf niet durfde 
geloven, want na een maand zou niets 
of niemand Vogel kunnen verhinderen 
de boerderij zelf te betrekken, Maar hij 
haalde diep adem en ging verder: 
„Vogel krijgt deze boërderij niet, 
Mae, Daar geet kje stin hOp: Hij 
krijgt hem niet, begrepen?’ Op iets 
kalmer toon ging hij verder met te 
proberen Mae en haar vader over te 


« halen naar de stad te gaan en daar te 


blijven tot de Apachen weer waren 
gekalmeerd. Maar de oude man 
weigerde naar hem te luisteren en Mae 
wilde er niet van horen, dat haar 
vader alleen op de boerderij achter 
zou blijven, Tenslotte zag Cass het 
nutteloze van zijn pogingen in en nam 
afscheid. Mae volgde hem toen hij 
Happy ging halen „Je bent van plan 
om naar de schuilplaats van de 
bandieten te gaan, niet ?'* vroeg zij. 
Met medelijden keek hij op haar 


__néer. Zij was moe na al die opwinding 


met de bandieten, de sheriff, Vogel en 


__haar vader. 


„Dat ben je van plan, niet?” hield 
zij vol. „Je hoopt, dat een van die 
‘boeven weet waar het medaillon van 
je moeder is. Of dat een van hen het 
zelf in zijn bezit heeft” 

„Voor moeder was dat medaillon de 
grootste schat op aarde," zei hij zacht. 


— Het verlies ervan heeft haar gezond- 


heid geschaad. Als ik het terugvind en 
het in haar handen leg, zal het haar 
meer goed doen dan alle genees- 
middelen van de wereld." Hij legde zijn 
hand op zijn borst. „Ik heb hier het 
gevoel, dat zij het niet lang meer zal 
maken als ik haar dat medaillon niet 
terugbreng.” 
„Maar — maar het gevaar, Cass! En 
hoe kun je weten, dat je die schurken 
niet het medaillon van iemand anders 
afneemt? Er moeten honderden me- 
daillons met een lok haar zijn, die 
precies op dat van je moeder lijken.’ 
„Niet met hetzelfde haar als Amy. 
Zij stierf voordat ik werd geboren, 
maar ik weet precies wat voor haar zij 
had. Het lijkt op dat van mij, maar 
„het is dikker en heeft de kleur van 
rijpend koren.” 
… Zij zag het vertrouwen en de vast- 
beradenheid in zijn ogen en voor het 


eerst besefte zij, dat deze grote, stoere 


veeboer het zoeken naar het medaillon 
van zijn moeder niet als een avontuur 
beschouwde, maar als een heilige taak. 


_Als hij de bende hielp oprollen en zo 


de wet en het recht steunde, deed hij 
dat alleen om het doel te bereiken, dat 
_ hij zich had gesteld: het heroveren van 
„het medaillon met de lok haar die voor 
zijn moeder zoveel betekende, 

Mae glimlachte een beetje bedroefd. 
„Ik geloof, dat jk het begrijp. Cass, Dit 


„is iets wat je moet doen — en ik hoop 


dat je zult slagen.” Zij ging op haar 


tenen staan, trok zijn hoofd omlaag, « 


gaf hem een kus en rende zonder om 
te kijken het huis in. 

Hij besteeg Happy en zette in 
westelijke richting koers naar Nie- 
mandsland. In zijn zadeltas bevond 
zich wat meel en een hoeveelheid ge- 
droogd buffelvlees’ Over zijn voedsel 
hoefde hij zich dus geen zorgen te 
maken. Hij had echter wel graag zijn 
geweer bij zich gehad, doch dat hadden 
de bandieten hem bij hun schuilplaats, 
afgenomen. Gelukkig bezat hij echter 


wilde vertellen, dat het tijd werd nu 
eens op te houden met zich dag en 
nacht uit te sloven. Happy hield van 


werktijden. Aan zijn protest 


“geregelde 
werd echter weinig aandacht geschon- 


ken, want zijn meester had het te druk 
met eerst aan Mae te denken en daarna 
zijn gedachten op de tockomst te 
richten — een toekomst, waarin. een 
medaillon en Indianen een grote rol 
speelden. 

„Ik denk, dat Vogel inmiddels wel 
met de sheriff heeft gesproken,’ mom- 
pelde Cass. „En als dat zo is, heeft 
Brett hem waarschijnlijk al verteld, 
dat hij mij tot assistent-sheriff heeft 
gemaakt. Hij zal Vogel wel een of 
andere fraaie leugen op de mouw 
spelden om hem niet tegen zich in het 
harnas te jagen... Arme Brett, ik 
geloof niet, dat hij een slechte kerel is, 
maar wel een lafaard, die alle moeilijk- 
heden uit de weg gaat. Enfin, Brett is 
niet zo belangrijk. Eens kijken, hoe 


staan de zaken nu eigenlijk? Als 
Vogel weet, dat ik assistent-sheriff ben, 
stelt hij de bende daarvan natuurlijk 
op de hoogte en. . maar wat kan het 
mij ook eigenlijk schelen wat die 
schurken wel en niet weten! In ieder 
geval moet ik weer naar ze toe om dat 
medaillon te halen, en wat er daarna 
gebeurt, zal ik wel weer zien!’ 

Uren reed hij voort, schijnbaar on- 
vermoeibaar en immuun voor de hitte 
van,de dag. Na een tijdje sloeg hij af 
naar het zuiden en begon over de wijde, 
zondovergoten vlakten wit te kijken 
naar de rotswand die de achtergrond 


„ voor de schuilplaats van de bandieten 


vormde, In dit gebied, waar zoveel 
heuvels, kleine bergen en rotsblokken 
waren, die op elkaar leken, was het 
zoeken naar de blokhut van de 
bandieten geen eenvoudige en zeker 
geej ongevaarlijke taak. Laat in de 
namiddag hield hij stil om Happy wat 
te laten rusten. Hij opende de water- 
zak, die achter zijn zadel hing, drenkte 
er zijn haisdoek in en veegde daarmee 
over Happy's door de zon gekwelde 
mond. Hoewel zijn huid door weer en 
wind was gelooid, kreeg Cass nu zelf 
toch ook last van de hitte, die op zijn 
onbeschermde hoofd neersloeg. Hij 
beschutte zich een beetje door zijn 
halsdoek als hoofddeksel te gebruiken 
en hoewel dit kledingstuk de zonne- 
hitte, niet zo goed afweerde als zijn 
brede Stetson, voorkwam het toch 
‘dat hij een zonnesteek kreeg. Tegen 
zonsondergang kwam hij tot de over- 
tuiging, dat hij was verdwaald. De 
enorme hitte en zijn vermoeidheid 
schenen met vereende krachten bezig 
te zijn zijn hersenen in watten te 
wikkelen en hij voelde zich niet meer 
in staat helder te denken en de goede 
weg terug te vinden. De laatste stralen 
van de ondergaande zon zetten de 
hemel in vlammen, toen hij op een 
heuvelrug arriveerde, die zich naar 
het noorden en zuiden eindeloos scheen 
uit te strekken. Hij was doodop en 
nadat hij een blik naar het westen 
had geworpen, was hij op het punt 
om zich van Happy's_ brede rug te 
laten zakken, toen zijn oren vaag 
het geluid vàn een schot opvingen. Hij 
probeerde even niet aan dorst en ver- 
moeidheid te denken en luisterde 


„scherp. Weer klonk een schot, en dit- 


maal werd het kort daarop gevolgd 
door een heel salvo. 

„Dat zijn Indianen," mompelde hij, 
„Blanken schieten gewoonlijk niet 

… Kom mee, Happy, dan gaan 

we eens kijken op welk bleckgezicht de 
roodhuiden het hebben voorzien. Wie 
weet is Vogel op weg naar de schuil- 
plaats van de bandieten wel in een 
hinderlaag gevallen. Misschien 
zij hem hiet, ondanks het feit, dat hij 
hen van wapens voorziet. 

Hoewel grinniken hem pijn aan zijn 
uitgedróogde, gebarsten lippen be- 


Toen echter:zag hij vook uit een geweorloop opkringelen en hoorde hij opnieuw een schot. 


zorgde, deed Cass het toch bij de ge- 
dachte, dat hij Vogel zou redden om 
zich door her naar de schuilplaats te 
laten brengen. Happy zette zijn 
machtige lichaam in beweging en het 
duurde niet lang of Cass kwam bij een 
lage, stenen richel in het landscliap. 
Daar stapte hij af en nadat hij tegen 
de helling was opgerend, liet hij zich op 
zijn buik vallen en keek over de rand 
heen, De zon was nu bijna achter de 
kim verdwenen; binnen zeer korte 
tijd zou het donker zijn. 

Gedurende enkele ogenblikken 
tuurde Cass tevergeefs naar de heuvel- 
tjes en rofsblokken voor hem en de 
blauwe schaduwen, die thans in elke 
holte lagen, gäven geen enkel geheim 
prijs: Toen echter zag hij rook uit een 
geweerloop opkringelen en hoorde hij 
opnieuw ten schot. Een moment later 


ontdekte hij ook de schutter en van nu, 


af scheen heel zijn omgeving te leven. 
Overal bewogen bijna onzichtbare fi- 
guren; het waren roodhuiden, die 
iemand hadden omsingeld — waâr- 
schijnlijk een blanke. Het slachtoffer 
zelf zag hij niet, maar hij vermoedde, 
dat de man zich aan de andere kant 
van de heuvel verborgen hield. Daar- 
om trok hij zich een eindje terug en 
rende toen gebukt en geruisloos naar 
links, Nadat hij aldus ruim honderd 
meter had gelopen, kroop hij weer 
tegen de helling op om over de rand 
te kijken teneinde poolshoogte te 
nemen. De schemering viel snel en 
verder dan vierhonderd meter konden 
nu zelfs de scherpste ogen niets onder- 
scheiden. „Als ik niet heel vlug op- 
schiet, kom ik té laat,” mompelde Cass 
onhoorbaar. „Zodra het, helemaal 
donker is, gaan die Indianen tot de 
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aanval over en dan scalperen zij die 
knaap net zo gemakkelijk als ik een 
sigaret rol.” 

Hij dacht er nu geen ogenblik meer 
aan, dat Vogel misschien de man was, 
die door de Indianen was ingesloten. 
Het was nu zaak de Indianen hun 
prooi te ontnemen — dan zou hij later 
wel zien wie hij had gered. Langzaam 
kroop hij vooruit. De Indianen hadden 
hun slachtoffer omsingeld en jagers 
en wild lagen, nu allemaal aan de 
andere kant van de heuvelrand. Voor 
het helemaal donker werd, zou de man 
vast en zeker proberen aan de andere 
zijde van de heuvel te komen en als 
zijn figuur dan tegen de lichtere hemel 
zou afsteken — en dat zou zeker ge- 
beuren, zelfs als hij kroop — dan zou- 
den de roodhuiden hem de volle laag 
geven, En wanneer de man niet pro- 
beerde de rug van de heuvel over te 
steken, zouden de Indianen hem be- 
sluipen en vermoorden. Wat hij dus 
ook deed, hij had geen schijn van 
kans om te ontsnappen. 

Nooit had Cass zijn geweer meer 
gemist dan juist nu. Een revolver was 
heel aardig voor gevechten op korte 
afstand, maar in dit geval had hij 
weinig aan zijn Colt. Voorzichtig sloop 
hij verder tot hij het punt bereikt had, 
dat volgens zijn berekening recht 
boven-de plaats lag, waar de man zich 
schuilhield. Hij maakte zacht een 
sissend geluid. Er kwam geen ant- 
woord en nadat hij nog eens had gé- 
sist, fluisterde hij doordringend: „Hé 
daar, wie.je ook bent, kom naar boven 
en kruip over de rand, Ik zal een stuk 
verderop hun vuur naar mij toetrek- 
ken. Ik zeg je dit maar één keer. Als 
ie niet doet wat ik zeg, ben je er over 


vijf minuten ge- 
weest!"* 

Zonder te weten 
of de man hem had 
gehoord en of hij 
zijn raad zou op- 
volgen, kroop Cass 
verder met zijn Colt 
in zijn hand, klaar 
om er bij het eerste 
teken van gevaar 
op los te schieten. 
Twintig meter ver- 
der voelde hij om 
zich heen en werkte 
een paar stukken 
steen ter grootte 
van zijn vuist los, 
Hij haalde diep 
adem en gooide de 
stenen over de 
rand. Kletterend 
rolden zij aan de 
andere kant van de 
richel de helling at: 

Onmiddellijk brak 
een salvo los. 

Cass, grinnikte. 
Die roodhuiden wa- 
ren inderdaad jonge heethoofden, want 
oudere krijgers zouden zich door deze” 
oeroude truc nooit om de tuin hebben 
laten leiden. Hij drukte zijn lange 
lichaam. nog dichter “tegen de warme 
rotsen en liet de storm van schoten 
over zich heen trekken, 

Toen werd de nacht weer stil en 
Cass grinnikte niet meer. „Nu be- 
ginnen zij tegen de helling op te slui- 
pen, En als die vent nog niet over de 
rand heen is, verdient hij niet, dat hij 
zijn hoofdhuid behoudt. Kom, ik moest 
er zelf ook maar vandoor gaan.” 

Hij kroop een stuk omlaag en haast- 
te zich daarna geruisloos naarhet 
noorden terug — zo snel als de voor- 
zichtigheid toeliet, want hij.was bang, « 
dateen der Indianen Happy misschien 
had ontdekt. Terwijl hij zich een wed 
zocht tussen de rotsblokken aan de 
voet van de heuvel, hoorde hij plotse- 
ling het gekletter van snelle paarden- 
hoeven op de harde bodem. Op hets 
zelfde ogenblik werd de stilte in scher- 
ven geslagen door geweerschoten en 


woedende kreten: de Indianen waren” 


tot de ontdekking gekomen, dat hun 
prooi was ontsnapt. 

Snel haastte Cass zich verder naar 
Happy. Hij zag het paard nog op 
dezelfde plaats staan — en hij zag ook 
de lange loop van een ouderwets, 
maar buitengewoon doeltreffend 70/5/ 
40 geweér op zich gericht. 


De geheimzinnige voodhuid 


„Beweeg je niet, bleekgezicht,” 
waarschuwde de rode krijger. Cass 
bleef doodstil staan. Deze tegenvaller 
had hij helemaal aan zichzelf te wijten. 
Hij was er zeker van geweest, dat hij » 


haf 


ee d 


die jonge snuiters wel even in de luren 
kon leggen, maar hij had verstandiger 
moeten zijn. Zelfs jonge Indianen 
waren beter in krijgslisten doorkneed 
dan de meeste blanken. 

„Blijf waar je bent, blanke man. 
Beweeg je niet of de dood zal uit dit 
geweer komen!’ 

Cass mat met zijn ogen de afstand 
tussen de Indiaan en hemzelf. Het 
waren ongèveer vier meters, die hem 
van de ander scheidden, en die zou 
hij in één duiksprong kunnen afleggen. 
Het was nu bijna helemaal donker 
en hij kon zelfs voor de scherpe blikken 
van de Indiaan niet veel meer zijn 


“dan een vage gestalte. Hij wist, dat al- 


leen een snelle sprong hem kon redden 
en hij begon zijn spieren te spannen. 
Toen zei de Indiaan: „Jij, bleekgezicht, 
jij rotsblokken helling hebt afgegooid, 
huh?” 

Cass vroeg zich af wat de roodhuid 
van plan was; Waarom zou je een 
man nutteloze vragen stellen als het je 
bedoeling was hem dood te schieten ? 
„Ja, ik heb die man geholpen te ont- 
snappen,” zei hij.…‚Ik wou, dat hij nu 
hetzelfde ‘voor mij deed", 

Tot Cass’ stomme verbazing’ liet 
de Indiaan na die woorden onmiddel- 
lijk zijn geweer zakken en kwam 
met schuifelende passen op hem toe. 
„Rode man legt zijn hand in hand van 
blanke man.” 


„Hè? Waar heb je het over ?”’ hijgde 

Cass. Willoos van verbazing liet hij 
de-Indiaan zijn hand pakken en harte- 
lijk schudden. Voor zijn verwonderde 
ogen raakte de Indiaan zijn voorhoofd 
en zijn borst aan en maakte een 
diepe buiging. „Rode man is dank- 
baar.” 
Verder kwam hij niet. Vlak bij hen 
scheurden vreselijke krijgskreten door 
de nacht. Cass vloog naar zijn paard 
en zag in een flits, dat de rode man 
zich omdraaide én in de duisternis 
verdween. Happy. steigerde hoog zo- 
dra hij Cass op zijn rug voelde. Meteen 
boorden rode vlammen zich door de 
duisternis en klonk links en rechts het 
nijdige kaallen”van. geweren. 

Happy scheen in een machtige 
sprong de grond, voorgoed te verlaten. 
en stormde toen door een zee van 
knallen, geschreeuw en de vurige 
tongen van zware geweren, Geen 
ogenblik Jiet hij. zich tegenhouden, 
maar in eep woeste ren stormde hij de 
heuvel over ef de vlakte in. Pas naeen 
uur minderde hij vaart en liet Cass 
hem overgaan-in een lange draf. Na 
weer een uur bracht Cass Happy hele- 
maal tot staan bij een klein rotsblok, 
waarvan de scherpe piek zich als een 
torenspits de lucht in boorde. De maan 
ging nu schuil achter wolken, maar 
Cass had de maan niet nodig om te 
berekenen dat het kort na midder- 


nacht was. Hij was moe, maar hij was 
dan ook meer dan vierentwintig uur 
achter elkaar in de weer geweest, 
Bovendien had hij nóg een reden om 
rust te nemen: in dit woeste, door 
stenen bezaaide land was het gevaar- 
lijk om ’s nachts te rijden, daar er 
grote kans bestond dat Happy zou 
vallen en een been zou breken, 

„Ik geloof, dat wij er verstandig aan 
doen met de-rest van de nacht hier 
door te brengen, Happy,” zei Cass. 
Hij steeg af en liet de grote hengst ver- 
der zijn eigen gang gaan, wel weténd, 
dat het dier dicht bij hem in de buurt 
zou blijven. Even later riep bij Happy 
bij zich en veegde zijn mond af met* 
zijn halsdoek, waarop hij het laatste 
beetje van zijn kostbare water had 
gesprenkeld. Met een spijtige blik 
keek hij nog een keer in de lege water- 
zak, bond hem toen weer dicht en 
hing hem aan zijn zadelknop. Eten 
deed hij niet; daar was zijn keel te 
droog voor. 

“__Hij ging liggen en keek op naar de 

donkere, bewolkte hemel. „Ik dacht, 
dat ik bezig was een blanke te redden,” 
mompelde hij, „maar het bleek een 
roodhuid te zijn. Ik vraag mij af 
waarom die ene Indiaan het met 
een dozijn van zijn rasgenoten aan de 
stok had.” 


WORDT VERVOLGD 


‘Moedoe was reuze in haar schik met het heerlijke maaltje vis, 
waarmede haar man en Skokan waren thuisgekomen. Maar nog 
meer plezier had zij toen zij vernam dat de Kloofgluivers zo'n 
pak slaag hadden gekreben en, wat men toen reeds zei, „bot 
hadden gevangen, 

Trouwens, het opperhoofd van’ de Kloofkluivers was allesbe- 
halve te spreken ovér die nederlaag van zijn mannen. De Kloof- 
kluiverseer was met voeten getreden en bij alle tijger- en kat- 
tevellen raasde,en tierde hij dat hij dat zou vergelden. Nog 
nimmer hadden de mannen hun opperhoofd za gloeiënd boos 
gezien. Met z'n allen zouden zij de familie Skokan met een 


bezoek gaan vereren en dan hun visitekaartje achterlaten in de 
vorm van ontelbare blauwe plekken, die ze besloten hadden te 
veroorzaken. 4 

De niets kwaads vermoedende ‘Skokans hadden inmiddels hun 
vlsmaaltijd geëindigd en besloten een avondwandelingetje te 
gaan maken, En Skokan zou wat mooie bloemen voor Moedog 
gaan plukken. Helaas, hij wist niet dat een groot monster aan 
de rand van het bos loerde, Dat was Sporkiel En_Sporkle had 
nog niet gegeten. Hij rammelde van de honger en was juist op 
weg om iets lekkers op te scharrelen … 


Wordt vervolgd 
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De man, 


wiens naam een tekenstft werd 


1755 werd in de buurt van Séez, 
in een der landhuizen van de 
familie Conté de kleine Nicolas Jacques 
geboren, Nicolas was een knappe 
donkere jongen, vrolijk en altijd 
bezig. Op school deed hij het ook 
meteen heel goed en dat kwam mis- 
schien ook wel omdat er bij de 
familie Conté een tante în huis woonde 
die heel ontwikkeld was en hem in 
alles hielp, met lezen en schrijven, met 
knutselen en handenarbeid. Nicolas 
bezat een buitengewone handigheid in 
het hontsnijden en bouwde op zijn 
negende jaar cen complete viool, die 
vaak op concerten werd gebruikt, Hij 
probeerde voortdurend nieuwe dingen 
te ontdekken en vond een jaar na zijn 
kunststuk met de viool een instrument 
uit om het werk van de landmeters, 
die op hun landerijen bezig waren, 
gemakkelijker te maken.» 
Ineens was het echter gedaan met 
zijn technische probeersels. Want er 
kwamen kunstschilders in de buurt 
werken met palet en tekenstift en 
Nicolas werd zo enthousiast voor de 
Kunst met een grote K dat hij overal 
rondbazuinde dat hij ook kunstschilder 
wilde worden, Hij trok met de kun- 
stenaars mee en hij leerde van hen 
alles van het vak wat ze er zelf van 
wisten. Toen dan ook op een dag de 


artist, die het hospitaal van Séez van — 


nieuwe muurschilderingen -voorfag, 
ziek werd en de eerste maanden niet 
in staat zou zijn het werk te voltooien, 
bood Nicolas Jacques aan om het 
werk af te maken en hij deed het 
warempel beter dan zijn voorganger. 
Hij was toen veertien jaar oud, 
Zijn ouders stonden verbluft en 
stuurden. hem in de leer bij de be- 
roemde schilder Greuze die hem het 
vak grondig bijbracht. 
In 1785 vestigde Nicolas Conté zich 
te Parijs als portretschilder en hij 
zoveel goed betaalde opdrachten 


kreeg 
dat hij naast zijn atelier nog een labo- * 


ratórium voor natuur-en scheikundige 
proeven kon inrichten. Want hbewel 
hij veel voelde voor de kunst, zijn 
rusteloze natuur had daar toch niet 
genoeg aan. Als hij niet aan een por- 
tret werkte, kon men hem in zijn 
andere werkplaats vinden, 

De Franse revolutie brak uit en van 
portretschilderen was geen sprake 
meer. Er was geen drog stukje brood. 
mee te verdienen in die dagen. Toen 
kwam zijn andere aanleg hem goed 
van pas. Zijneerste uitvinding was 
een machine om munten te slaan. Hij 
verdiende er flink geld mee. 

Toen kreeg hij interesse in de lucht- 

. 


vaart, want in Parijs was in 1796 reeds 
de school voor baìlonvaarders gesticht. 
Nicolas vond een goedkope en gemak-” 
kelijke methode om waterstof te 
maken. Hij verbeterde het weefsel 
voor de ballons en fabriceerde een 
vernis waarmee de ballon houdbaar 
werd. gemaakt. Hij verdiepte zich zó 
in de problemen van de ballon dat hij 
tenslotte een „Handboek voor ballon- 
vaarders” schreef, Maar bij een van 
zijn proeven ontstond een explosie, 
welke hem een oog kostte, Geen nood! 
Ook met één oog zette Nicolas zijn 
werk voort. 

Hij was de stichter van de C, A M, 
te Parijs, de technische hogeschool, 
Hij maakte betere olieverf, nieuwe 
pastels, email- en waterverf; ontwierp 
een andere barometer en was juist 
bezig met het uitdenken van allerlei 
gereedschap toert-Napoleon zijn veld- 
tocht tegen Egypte begon en 
Cont moest mee als leider van de 
ballonvaarders. Napoleon kon zo'n 
„‚ras-uitvinder’’ als Conté was natuur 
lijk best gebruiken en het eerste werk 
van Nicolas was dan ook het uitdenken 
van een zeer snelle. berichtendienst 
tussen Caïro.en Alexandrië, Zodoende 
werd een aanval van de Engelsen, 
die op de Franse vloot loerden, ver- 
ijdela. {, 

; In Câiro kreeg Nicolas een labora- 


“torium dat hij bij een opstand in_de 


‘stad zó hardnekkig verdedigde dat hij 
er later van generaal Klóber een ere- 
sabel, voor kreeg, die nog steeds in de 
familie bewaard wordt. 

Wat vond hij allemaal niet uit! 
‘Wat verbeterde hij niet allemaal in 
de drie en een half jaar dat hij in 
Egypte verbleef! Hij verbeterde het 
brood, de kleding en het kruit voor 
het leger. Hij maakte instrumenten 
voor de ingenieurs-en de dokters; 
gereedschappen voor de werklui en 
soldaten van de genie. Onder zijn 
„leiding werd een laken- en een kruit- 

“fabriek gebouwd, naast een leerlooierij 
en tientallen korenmolens. En intussen 
vond hij nog tijd om de volkskunst en 
de gewoonten van het Egyptische volk 
te bestuderen en aquarellen te maken, 
waarvan de meeste bewaard ijd ge- 
bleven, 

\_ Gesierd met het En ia! Eer 
keerde hij naar Frankrijk. teru, 

Wie nu zou Genen, dat nij op’zijn 
lauweren ging rusten, heeft het mis, 
wânt na een korte vacantie zette hij 
zieh weer aan het werk. Werken was 
nù eenmaal zijn lust ef zijn leven, 
Weldra kwamen onder zijn handen uit; 
een _graveermachine, een _electro- 


meter, een hydro- en een pyrometer, 
toestellen om de druk van het water 
en hoge temperaturen te meten. Aldie 
dingen werden na 1800 geconstrueerd. 
En waardoor is zijn naam eigenlijke 
onsterfelijk geworden? Door de ver- 
betering van het potlood, In plaats 
van de oude loden potloden maakte 
hij een potlood zoals het tot op de 
dag van vandaag nog gefabriceerd en 
gebruikt wordt, een_stift gevat in 
hout, 

_Te Parijs zijn de Etablissements 
Conté gevestigd waar door afstamme- 


lingen van de beroemde uitvinder pot- 


loden in alle maten en kleuren, 
vulpotloden en vulpennen en ook 
Teen schrijfbehoeften gemaakt wor- 
den. 

Iedereen die ooit getekend heeft, 
heeft weleens een „conté-potlood’” in 
zijn handen gehad, zo'n zwart teken- 
potlood waarmee je een houtskool 
tekening afwerkt. 

„Waar ís mijn conteetje?” heeft 
menigeen in zijn schooljaren gezegd. 
Maar er zullen er weinigen zijn die 
daarbij denken aan de grote Franse 
uitvinder Nicolas Jacques Conté die 
helaas al in 1805 stierf, vijftig jaar 
oud, midden in zijn drukke bezig 
het 


den. 

Napoleon Bonaparte, de keizer van 
Frankrijk en een groot vriend van 
Conté zei van hem: 

„Deze man was een universeel 
genie, Onbetaalbaar en bruikbaar vóor 
1001 dingen. In staat om de Franse 
technische wetenschappen zelfs in de 
woestijnen van Arabië bruikbaar te 
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HIER ZIEN JULLIE JUAN SAMEN MET EEN VRIEND (SPION) DE RESULTATEN BESPREKEN 
VAN DE LAATSTE WEKEN. ERG VEEL GELUK HEBBEN ZE NIET GEHAD. 


JUAN IS ERVAN ONDERSTEBOVEN. ZIJN 
VRIEND ZOU EEN VIJAND ZIJN? NEE, 
DAT BESTOND NIET 


OPEENS VLIEGT DE VRIEND WOESWOVER. 
EIND: „IK VERZEKER JE, DAAR ZIT MEER 
ACHTER, DAT IS GEEN TOEVAL MEERI 


ZAL IK JOU EENS WAT VERTELLEN, JUAN? 
DIE GEHEIMZINNIGE VRIEND VAN JE 
VERTROUW IK VOOR GEEN CENT” 


TERWIJL JUAN ZO LOOPT TE DENKEN, ZIT JOKER ONBEWUST VAN DE BESCHULDIGIN. 
GEN EEN VROLIJK DEUNTJE TE ZINGEN: „HALLO, JUANI VRIEND, KOM ER BĲ ZITTEN 


EN KIJK WAT OPGEWEKTER” 
eh 


JOU Was, ZOU IK MAAR EEN 
BEETJE MINDER VROLIJK KIJKEN,” BROMT 
JUAN. „IK HEB DINGEN GEHOORD, DIE 
ZEER ERNSTIG ZIJN, 


ONZE MENSEN VERDENKEN) JE ERVAN. 
DATJE DE BEWEGING TEGENWERKT EN 
DAT: DAAROM ALLES MISLUKT.” 


„ACH, KOM,” LACHT JOKER. „JE WEET 
WEL BETER. IK ZAL ZE WELEENS VRA. 
GEN WIE CAPTAIN JOKER UIT DE WEG 
HEEFT. GERUIMD." 


ë 


jp 


Ne, 

EVEN LATER ZIJN DE TWEE VRIENDEN JUAN EN JOKER BĲ DE ANDERE SPION. „WAT 
MEB JIJ TOCH VOOR GEKKE GEDACHTEN?! ZEGT JOKER TEGEN HEM, „WEET JE NOG 
WIE DIE PLANNEN HEEFT GESTOLEN VAN DIE GENERAAL?” 


IK KAN HET TAALTJE WE NIET LEZEN 
DAT ER ALLEMAAL BĲ STAAT, MAAR JE 
FOTO EN IE NAAM ZEGGEN MEER DAN 
GENOEG 


MAAR DE ANDER BLIJFT IZIG KIJKEN: 
„IK HEB GEEN GEKKE GEDACHTEN. IK 
HEB BEWIJZEN! 


WO 
Per EEN-SPRONG 15 JOKER VERDWENEN. ENT RENT DE VERLATEN STAD IN, DE TWEE | 


SPIONNEN ACHTER HEM AAN. HIJGENO RENT HIJ WEER EEN ZIJSTRAAT IN OM ZIJN 
ACHTERVOLGERS KWIJT TE RAKEN. 


NA EEN HELE TIJD MOETEN 2E HIIGEND 
EN PUFFEND BEKENNEN DAT ZE CAP. 
TAIN JOKER ZIJN KWIJTGERAAKT. 


VANAF ZIJN HOGE STANDPLAATS ZIET 
JOKER HOE DE TWEE HEM VOORBIJ 
RENNEN, DE DONKERTE TEGEMOET. 


For sokers crore sÉHilke HAALT DE 
SPION EEN „SJORS VAN DE REBELLEN- 
CLUB” TE VOORSCHIJN EN DUWT DIE 
ONDER ZIJN NEUS, 


“DAAR STAAT EEN LADDER TEGEN OE. 
MUUR. ZONDER ZICH TE BEDENKEN, 
KLIMT HIJ NAAR BOVEN. 


DIE ZIT OP DAT MOMENT ZIJN LAATSTE 
BERICHTEN NAAR ZIJN REGERING OP IE 
SSTELLEN EN VRAAGT NIEUWE INSTRUC- 
Tes. 


Sidi de fluitspeler 


DOOR CARLO cMUNTINCK 


en speelde het wijsje na. De mannen 
hielden op met zingen en draaiden 
zich om. „Wie ben jij?” vroeg een 
van hen. Het jongetje liet zich van de 
kist afglijden, waarop hij zat, en 
naar de mannen toe, ei heet Sidi,” 
zei hij, „en ik kom uit Amrah” 
„Uit Amrah. Zo,” zei de man, 


„O ja,” zei Sidi en hij liet 
zijn fluit zingen dat het een lust was, 
De mannen keken elkaar aan en 
degene, die Sidi had aangesproken, 
vroeg: „Zou jij niet met ons mee 
willen en meer van die liedjes voor ons 
fluiten ?°* Hij wees naar de koraalriffen 
in de verte. „We gaan naar het rif, 
om parels te vissen. Het is een ver- 


Er motiend werk, maar als jij bij ons 


Sidi haalde ha fluit te voorschijn en 
speelde het wijsje na. 


id's vader was een arm man, 

die in vruchten handelde. Hij 

woonde in een klein dorp aan 
de westkust van Achter-Indië en zijn 
vrouw was al verscheiderie jaren dood, 
Sidi was alles-wat hij nog bezat en hij 
zorgde dan ook voor het ventje zo 
goed als hij maar kon, Veel tijd had 
hij daat niet voor, want zijn verdien- 
sten waren zo schraal, dat hij van de 
ochtend tot de avond op pad moest, 
om voor zichzelf en zijn zoontje 
de kost te verdienen. Zo kwam het, 
dat Sidi meestal aan zichzelf was over- 
gelaten, Naar school. ging hij niet, 
want dat was alleen voor mensen, die 
geld hadden, en zo zwierf het jongetje 
dan de hele dag door bossen en velden, 


„zorgeloos als een vogel en vlug als een 


eekhoorn. Het liefst zat hij op een 
boomstronk en speelde op de fluit, die 
de oude Omar hem had gegeven. Dan 
parelden de wijsjes door het dichte 
gebladerte on zwegen de vogels om te 
luisteren naar dat vreemde wezen, dat 
hun trillers overstemde met zijn zil- 


“veren klanken, 


Eens op een däg, toen Sidi verder 
dan gewoonlijk van huis was gegaan, 
kwam hij aan het strand. Voor hem, 
lag de oneindige zee, die zijn witge- 
kuifde golven naar de kust liet rollen, 
en op dat water dreven tal van boten; 
‘Vlak bij Sidì waren gespierde mannen 
bezig een boot in zee te duwen. Ze 
zongen er een eentonig lied bij en 
bogen hun ruggen om kracht te zet- 
ten. 


Sidi haalde zijn fluit te voorschijn 
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bent, zal het misschien beter gaan” 

„Misschien wel,” zei Sidi, „want 
van muziek word je vrolijk. Maar ik 
weet niet of mijn vader het goed zou 
vinden.” 

„Vraag het hem dan en kom morgen 
terug als je mag,” stelde de man voor. 
„Zeg maar, dat we je er voor zuilen 
betalen.” 

* „Dat is goed,” beloofde Sidi. Hij 
zwaaide met zijn fluit naar de parel- 
duikers, draaide zich om en ging op 
een draf terug naar het dorp, waar hij 
woonde. Toen zijn vader 's avonds 
thuiskwam, vertelde Sidi, wat de 
RNe hem hadden voorgesteld. 

vruchtenkoopman streek zich over 
zijn baard en dacht na. „Jij bent mijn 
enige zoon,” zei hij. „Je bent alles, 
wat ik heb. Stel, dat je eens iets over- 
kwam, Het zou kunnen stormen, 
zodat de boot te pletter slaat. Je zou 
overboord kunnen slaan zonder dat 
iemand het merkte.’ 

„Dat is zo, vader,” antwoordde 
Sidi, „maar als ik door het bos loop, 


kan een slang me bijten of ik kan door — 


een tijger worden aangevallen” 

Zijn vader knikte, 

„Wat je zegt, is waar, Wel, je moest 
het dan maar doen, Met de handel 
gaat het ook niet best en elke sou, die 
binnenkomt, is er één," 

Verheugd dankte Sidi zijn vader. 
Hij was blij, dat hij ér.nu iets toe kon 
bijdragen om diens zorgen te ver- 
lichten, en die avond schalde zijn fluit 
nog vrolijker dan anders, De volgende 
dag ging hij al vroeg op weg en na een 
lange wandeling bereikte hij de kust. 
De parelvissers waren bezig hun boot 
na te kijken, maar toen ze Sidi zagen, 
lieten ze hun werk in de steek en om- 
ringden hem. 

„Je mag dus mee?” vroegen ze. 


„Zo is het’ knikte Sidi. „Mijn 
vader vindt het goed.” î 

„Dan gaan we nu vertrekken," zei 
de man, die hem de vorige dag had 
aangesproken. „Hoe meer schelpen we … 
plukken, des te meer kans hebben we _ 
om parels te vinden.” 

Ze duwden de boot in het water en 
Sidi kreeg een plaatsje achterin, waar - 
hij het eed der roeiers met zijn 
fluitspel kon begeleidem, 

Snel gleed de boot door het heldere 
water van de occaân. Bij het rif geko 
men, legden de roeiers de boot vast, 

‚‚Nu gaan ze duiken,” zei de voor- 
man, die Kulor heette. „Een paar 
blijven er in de boot om de schelpen 
na te kijken en de anderen gaan naar 
beneden om ze van de bodem te 
plukken. Nu moet jij fluiten, kleine 
Sidi, dat zal hun meer moed geven. 
„Sidi hurkte op zijn bankje en liet 
€en speels wijsje uit zijn fuit huppelen, 
Daar ging de eerste duiker overboord. 
Met een boog verdween hij in het 


„water en Sidi, die hem nakeek, zag 


hem als een grote, spookachtige schim 
naar de diepte schieten. Achter elkaar 
doken nu ook de anderen en weldra 
kwam de eerste al weer boven. Hij 
hád beide handen vol oesterschelpen, 
die hij haastig in de boot gooide. 
Daarna haalde hij diep adem en vers 
dween weer onder water. Zo ging bet 
de hele dag door. Terwijl Sidi zijn 
wijsjes blies, regende het schelpen in 
de boot. De mannen, die niet doken, 
maakten ze snel open en keken wat 
er in zat, Meestal was dat alleen maar 
een weke oester, maar soms gebeurde 
het, dat ze een kleine, zilverkleurige 
parel te voorschijn brachten, die dan 
zorgvuldig door Kulor werd opge 
borgen. 

Toen het avond werd en de zon als 
een vurige bal in zee leek te zinken, 
voeren ze terug naar het strand. Kulor 
gaf Sidi een paar muntstukjes, als 
beloning voor zijn fluitspel, en de 
jongen beloofde dat hij de volgende 
dag weer op dezelfde tijd bij hen 
zou zijn, _ 

je rende hij met het ont- 
vangen geld naar huis en toen zijn 
vader de zilverstukjes zag, die Sidi 
had verdiend, streek hij hem dankbaar. 
over zijn lange, zwarte haren, { 

„Je bent een goede zoon om je vader. 
zo te helpen,” zei hij. „Ik hoop, dat 
het altijd zo zal blijven.” 

Sidi beloofde dat en toen hij had 
gegeten, ging hij meteen naar bed, 
want het was een vermoeiende dag 
geweest. ri 


De volgende dag was hij precies op 
de afgesproken tijd op het strand en 
de dag daarop ook. Zo verliepen er 
verscheidene jaren. Sidi was opge- 
groeid tot een flinke jongeman en nog 
steeds was hij op de boot van Kulor, - 
om de duikers aan te moedigen met 
zijn vrolijk spel. Met zijn kameraden 
kon hij best opschieten en ook het 
werk beviel hem goed, maar de laatste 
tijd was er iefs, dat een schaduw wierp 
over het rustige leven van Sidi en de 
anderen. Helemaal zonder gevaar was 
hun werk nooit geweest, maar de 
enkele haai of inktvis, die hen bedreig- 
de, hadden ze vrij gemakkelijk weten 
af te weren, Nu was er echter sinds 
kort een geweldige tijgerhaai bij hot 
rif gezien, Reeds verscheidene malen 
had hij een duiker aangevallen en de 
oude Brahmi, die niet zo vlug meer 
was, was bij zo'n gelegenheid een been 
kwijtgeraakt. Toen ze hem binnen- 
boord haalden, was hij bewusteloos en 
het had weken geduurd eer hij hele- 
maal buiten gevaar was. Geen duiker 
dâächt er nu nog aan om zonder mes 
nâar beneden te gaan, doch het 
scheen, dat de haai na zijn aanval op 
Brahmi een ander jachtterrein had 
opgezocht, want zo hadden geen last 
meer van hem, 

Op zekere dag, toen een van de 
duikers “sen grote, zwarte parel naar 


boven had gebracht, Kulor Sidi 
om hem deze te tonen, In zijn haast 
om de zeldzame parel te zien legde 


Sidi zijn fluit zo onvoorzichtig neer, 


Wonderlijke Beni 


t 


dat deze overboord viel. Een ogenblik 
staarde de jongen verschrikt naar het 
zinkende instrument, dan sprong hij 
overboord en dook de fluit na. Door 
zijn grotere gewicht zonk hij veel 
sneller en het gelukte hem dan ook-de 
fluit te grijpen voor deze de bodem 
had bereikt, waar hij tussen de dichte 
begroeiing onvindbaar zou zijn ge- 
weest. Blij, dat hij zijn geliefkoosde 
instrument weer terug had, liet Sidi 
zich naar de bodem zakken. Juist 
wilde hij zich afzetten voor zijn tocht 
naar de oppervlakte, toen hij boven 
zich een enorme schaduw ontwaarde. 
Rede, he tot zijn ontzettende 
kleurige, grauwgevlekte 
lichaam van de verschrikkelijke tijger- 
haai, Sidi wist, dat hij verloren was, 
Zonder enig wapen zou hij dat mon- 
ster voorbij moeten. Nog even zou hij 
het op de bodem uithouden, maar 
daarna zou hij door gebrek aan lucht 
gedwongen zijn om-te stijgen. 

Zo langzaam mogelijk liet Sidi zijn 
adem ontsnappen. Hij dacht aan zijn 
vader, die hij niet meer terug zou zien, 
en aan zijn kameraden boven, die zich 
zouden afvragen waar hij bleef. Ein- 
delijk kon hij het niet langer uit- 
houden. Hij zette zich af en schoot 
naar boven. Toen de haai hem zag 
aankomen, draaide hij zich om en 
legde zich op zijn zij. Nu was Sidi 
vlak bij hem. Het monster sloeg met 
zijn staart en schoot pijlsnel op de 
jongen af. Onwillekeurig strekte Sidi 
de hand uit waarin hij de fluit hield 


Het fortuin van 
eAdolf Erasmus 


ier, op deze plaats, wordt later een boom ge- 
plant,” zei Adolf Erasmus, toen hij negen jaar 


en a op dat moment hapte de 
haai t: 


Het ve volgende: moment was het water 
van de zee vermengd met bloed, maar. 
het was niet dat van Sidi. Toen de 
baai zijn bek dichtklapte, waren de 
uiteinden van de fluit diep in zijn 
kaken gedrongen en het gevolg was, 
dat hij die niet meer dicht kon krijgen, 

Door het woedende geweld, dat het 
dier maakte, borrelde het water door 
de gaatjes naar buiten en hoewel de 
haai alle moeite deed om zijn kwel- 
geest kwijt te raken, slaagde hij daar 
niet in,” 

Onthutst over die onverwachte red- 
ding, zwom Sidi naar de oppervlakte, 
waar hij met gejuich werd verwel= 
komd, Toen hij van zijn avontuur ver- 
telde, wilde echter niemand hem ge- 
loven. Ze dachten, dat hij de fiuit niet 

had kunnen vinden en daarom 
dat verhaal maar nae delers 

De volgende dag, lu: 
rustig. zaten te eten, was er plotseling 


hij 

het was de tijgerhaai, Sidi's fluit had 
hij nog in zijn kaken en zijn wrede, 
witte tanden schitterden in het zon- 
licht. Sidi werd als een held geprezen 
en de duikers, blij dat ze van hun 
verschrikkelijke vijand waren verlost, 
gaven hem een prachtige zilveren 
fluit cadeau. Hi 

Sinds die dag speelde Sidi vrolijker 
dan ooit, maar duiken deed hij nooit 


was. Daarbij wees hij een plek aan, midden op de 
grote markt te Naboomspruit (een plaats in Trans- 
vaal) 

Be Naboomspruitenaren lachten de kleine Adolf uit. 
Iedereen wist, dat de jóngen een beetje getikt was, 
Bovendien was hij de domste jongen van: de school 
met zo een hard hoofd, dat de meester er geen sommetje 
in kon krijgen. Hij had oole wel eens gezegd, dat hij 
ooit de rijkste man van Naboomspruit zou worden. 

Maar... toen Adolf Erasmus veertig jaar was, 
had hij het nog niet verder gebracht dan tot het bezit 
van drie geîten. 

Tot hij op een goede dag uit balorigheid.met zijn 
hamer op een rotsblok sloeg. De steen spleet en er 

„kwam een kostbaar metaal te voorschijn. Platinal 
Een van de duurste delfstoffen die er bestaan. 

Toen bleek dat hij heus niet suf was. Hij verkocht 

zijn drie geïter om een spoorkaartje naar Johannesburg 


te kopen. RE Ade reid 
eigenaar Julius Seppe. 

Adolf Erasmus was opeen® een rijk man geworden. 
Naboomspruit kwam tot grote welvaart. Adolf werd 
gehuldigd, en bij die gelegenheid werd er een gedenk- 
boom geplant op de plaats die hij vroeger, als joneen 

ad aangewezen! 


BUFFALO BILL 


STRAKS KOMT EEN POSTROETS 
VOORBIJ MET EEN GROTE LADING err 
GOUD. U HEBT ALLEEN MAAR DAT 
GOUD UIT DE KOETS TE HALEN EN BIJ 
ONS TE BRENGEN. DAN ZULLEN WIJ 
U NET ZOVEEL VUURWATER GEVEN, 
ALS U MAAR WILT 


Vort was en Goe NV narvurur, 


IK WIST WEL, DAT DIE 
INDIAAN ALLES DOET) 
VOOR STERKE 


BUFFALO BILL GING NAAR DE STAL 
LEN EN ZADELDE ZIJN TROUWE EN 
SNELLE WERVELWIND. ENKELE 
OGENBLIKKEN LATER REED HIJ 
DE POORT VAN HET FORT UIT. 


ONMIDDELLIJK EEN KIJK, 
NEMEN, GENERAAL 


DE BEROEMDE WOUDLOPER REED OADEUIJK | MET ZIJN HAND BOVEN ZIJN OGEN OM IN DE SCHERPE 
NAAR DE TOP VAN EEN HOGE ROTS; DAAR | ZON GOED TE KUNNEN ZIEN, SPIEDDE BUFFALO BILL 
KON HIJ DE GEHELE WEG LANGS DE Mis | VOORTDUREND DE WEG AF. NA EEN POOSJE KON HIJ 
SOURI OVERZIEN. IN_DE VERTE EEN STOFWOLK ONDERSCHEIDEN, EVEN 


LATER KREEG HIJ DE POSTKOETS IN HET OOG. 
HIER STAAN WIJ GOED, WERVEL 


WIND, ALS ER IETS GEBEURT, KUNNEN 
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WII HET DADELIJK ZIËN. 


TOEN DE KOETS MET DE KOSTBARE LADING GOUD TOT DICHT 

IJ DE ROTS GENADERD WAS, WEERKLONK TUSSEN DE ROTSEN 
PLOTSELING EEN WILD GESCHREEUW VAN ALLE KANTEN 
KWAMEN INDIANEN AANGEREND, 


HOPO rf 
Á, HOKAHEY (11 


DAT ZIJN INDIANEN 

VAN WILDE WOLF WE 

MOETEN AAN HET Wi 
WERVELWINDI 


EE 
DE PIJLEN VLOGEN DE KOETSIER EN DE PAARDEN 


(OM DE OREN, ONVERVAARD BLEEF DE KOETSIER 
[DE PAARDEN ECHTER AANVUREN. 


MAAR TOEN KREGEN MET VERVAARLIJKE SNELHEID KWAM BUFFALO BILL VAN 
ZI ONVERWACHTE \) DE ROTS- OP DE INDIANEN AFGESTORMD. DE AAN- 
HULP VAN DE VALERS WAREN OVERBLIJFT DOOR DE ONVERWACHTE 
BEROEMDE 5 


| KOMST VAN DE BEROEMDE WOUDLOPER EN WEKEN 
WOUDLOPER. 


EDA KAKEN VERSTERKING, EEN TOEPIE AAN} Twee INDIEN HADDEN DE HIEMEN DOOÎGESNEDEN; DE FAA 
ul Ee ING! P AA 4 A 
ALEA OA BEC OP DE KOETS AANGEREND. DE PAAR Din BLEVEN VERDER BENN DE ONBERTUUREAEE KOTS FOLDE 

d VEN DOOR EN VIEL TOEN OVER EEN LOSSE STEEN’ OM 


RIEMEN DOOR. 
GESNEDEN, 


DAAR KOMEN 
ER NOG MEER, 


A 
WE HEBBEN HET 


HEBBEN ZIJ JA, MAAR MAAKT U ZICH DAAR 
GOUD 11 


HET GOUD GE. [NIET ONGERUST OVER WE MOETEN 
STOLEN? EERST ZORGEN, DAT U IN FORT 
UNCOIN KOMT 


DE INDIANEN LIETEN DE ORIE BLANKEN VERDER 
MET RUST, ZIJ HAALDEN HET GOUD UIT DE KOETS 
EN TROKKEN ZICH HAASTIG TERUG 


BUFFALO BILL HAALDE TWEE PAARDEN VAN DE POSTKOETS; MET VEEL MOEITE | KAPITEIN KEOG WET VLUG MD 
KONDEN DE UITGEPUTTE EN GEWONDE MANNEN OP DE PAARDEN KLIMMEN. | SOLDATEN KOMEN OM DE il 
LANGZAAM REDEN ZIJ OVER DE PRAIRIE NAAR HET FORT. KAPITEIN KEOG, DE | GEWONDEN NAAR DE ZIE. If GEEN FLINKE HULP GEBRUIKEN, | | DAN DADEUIK 
DAPPERE IER, ZAG HEN IN DE VERTE NADEREN, KEEAALTE ATEN MN I KOLONEL? IK BEN, GRAAG TOT | (GAAN, KAPITEIN, 
ve Sj GEN. ZELF «VOEGDE Hi fl uw DIENST. 
LAAT U HEN GAUW NAAR DE . 
ZIEKENEAAL BRENGEN, KAPITEIN oe) PS DI BUFFALO BIL 


KUNT U BĲ DAT KARWEITJE LATEN WE 


DAT SCHIJNT 


am (NIET GOED MET POSTKOETS IS OVERVALLEN EN HET 
GOUD IS GESTOLEN. IK GA DE 
DIEVEN ACHTERNA 
ee) 


DIE TWEE TE 
ZIJN, KOLONEL 


AAN DE ROOK KON BUFFALO BILL ZIEN, OAT HET VUURTJE _ FUFFALO BIL EN KAPITEIN KEOG HADDEN GE- 
DE KOTS WAAR HJ NORGENS EESIOORT WERD DOOR BLANKEN: DE ROOK KWAM IM: [NOEG GRNOORD, HEEL VOORDCHTIG KROPEN 
WAS GEWEEST, DAAR KON HIJ HET MERS VAN NAT HOUT, EN DAT GEBRUIKEN INDIANEN [zij DOOR HET KREUPELHOUT TERUG, NAAR EEN 
SPOOR VAN DE INDIANEN VOLGEN. NOOIT, VOORZICHTIG REDEN Zij VERDER IN BEN GROTE [OPEN PLEK IN HET BOS, WAAR EEN WAGEN 
PLOTSELING BLEEF Hij STAAN. BOOG NAAR HET BOS, DAAR STAPTEN Zij AF EN KROPEN _[sTONp. BUFFALO Bilt GING ERHEEN EN KEEK, 
STIL DOOR HET KREUPELKOUT. TUSSEN DE BOMEN ZAGEN IN DE WAGEN WAS 

ZIJ DE MANNEN, DIE OE AFSPRAAK MET WILDE WOLF HAD: TRaRTEN. Hers oe 

DEN GEMAAKT. WAGEN MET HET VUURWATER, 

INDAT BOS” Y we HEBBEN ALLEEN NOOYG PAT ZIJ NAAR DE INDIANEN wi, 

DAAR WORDT EEN MAAR DE STERKE ORANI 


[VUURTJE GESTOOKT. EN NAAR DE INDIANEN TE BREN di 5 
WE ZULLEN GAAN GEN EN DAN KUNNEN WIJ 2 \ - 
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KIJKEN. ks |GOUO IN HANDEN A ER MET HET GOUD VAN: (EA 
(GEKREGEN. DOOR. GAAN E 


ag je dat? Wat was dat?” Met 

deze uitroep rukte de portier, 
een dikke man met een rode hangsnor, 
de deur van zijn glazen hokje open 
en keek de lange gang in. Hij was 
niets op zijn gemak, want vanavond 
zou de koning een voorstelling komen 
bijwonen in de grote opera van Parijs. 
Ze hadden hem uwd: „Pas 
op! Al de koning er is, kan er van 
alles gebeuren!” 

Het was donker in de gang, want 
er brandden alleen maar een paar 

_ kleine olielampjes. 

Mopperend, nog niet helemaal ge- 
rust, keerde de portier in zijn hokje 
terug. Hij richtte zich tot de man, die 
in een hoek van het hokje zat. Aán 
deze man namelijk was de taak op- 
gedragen een-extra-oogje in het zeil te 
houden, nu de koning zich in de 
schouwburg bevond. 

‚‚Ik zou er bijna een eed op durven 
doen, dat ik een hoofd voorbij heb 
zien sluipen.” 

De andere man lachte. „Onzin! Al 
die angst is dwaasheid. Wat kán er nu 
gebeuren 2” Hij haalde de schouders 
op, leunde achterover en stak met veel 
omhaal een grote pijp op. 

„Jij bent me ook een mooie be- 
waker,” zei de portier, wenkbrauw- 
fronsend. „Laten ze maar niet zien, 
dat je rookt! Het is streng ver- 
boden... Misschien heb je gelijk. 
Ik zie de hele avond al spoken...” 


Het was echter geen spook geweest, 
wat de portier gezien had! Er was 
inderdaad. een hoofd langs het por- 
tiershokje gegaan, eert hoofd, dat niet 
gezien wilde worden, En aan dat hoofd 
zat een, kleine jongen vast van een 
jaar of negen. 

… De jongen heette Adrien. 

Op handen en voeten was hij langs 
het portiershokje geslopen. 

De vader van Adrien ‘was musicus. 

„En Adrien was dol op muziek. 

Als hij die prachtige muziek eens 
zou mogen horen! Maar dat kón niet. 
Hij mocht niet in de opera komen. 
Maar vanavond had hij echter zijn 
kans gegrepen. Mama was op bezoek 
bij een zieke tante, Niemand thuis, 
die op hem. paste. 

En nu: tot zover was hij al geslaagd, 
hij had de strenge portier weten te 
verschalken! Hij sloop verder door de 
gang, die heel erg duister en lang was. 
In de verte hoorde hij een soort mu- 
ziek, of nee, muziek was het niet. 
Hij kende dit geluid, De mannen van 
ket orkest waren bezig hun instrumen= 
ten te stemmen. 

Het ging gemakkelijker dan hij zelf 


ed 


en} 


voorbij. Linksaf een smalle gang ìn. 
Weer stond hij stil, want heel aan het 


gestalten uit een sprookje, gekleed in 


Ee eee. 


en haiplae kunnen vin- 
A end voetje voor gee 


eens. nu-had hij het bovenste ge- 
deelte van het trapje bereikt! Daar 
voelde hij een leuning! Voorzichtig nu, 
geen lawaai maken... Enfin, heel 


erg zou dat niet zijn, want nu was het 
rumoer‚uit de zaal en van het orkest 
zo sterk, dat je niets anders meer zou 
kunnen horen. 

Voetje voor voetje waagde hij zich 
verder over de-houten vloer, Ha, daar 
voelde hij iets onder zijn voeten; iets 
zachts. Een tapijt..…..? Wat een 
rommel hier om hem heen, Niets dan 
latten en lappen, Daartussenin. zou hij 
een goede schuilplaats kunnen vinden. 
Het was hier stil. Niemand zou hem 
hier zoeken. De plaats waar hij zich 
bevond was vermoedelijk een verloren 
uithoek, waar. men allerlei rommel 
stopte. Kijk, daar zag hij zoiets als een. 
spleet. Al kwamen er mensen voorbij, 
ze zouden hem niet ontdekken. 

Hij tilde een been op, stapte over 
een soort kistje heen. Hola, opgepast, 
daar bleef hij bijna in de lappen 
hangen. Ai, daar vlak bij hem scheurde 
iets. Of zou het zijn broek zijn? Ja, 
het was zijn broek. Hij voelde de punt 
van een spijker. Vervelend. Komaan, 
voorlopig zou hij daar maar niet over 
denken. 

Gemakkelijk zat hij daar nog niet, 
Daarom verschoof hij nog éen beetje. 
Zo ging het beter. Nu maar wachten. 

Plotseling: de schrilv vloog hem 
naar de. keel... Ergens. vlakbij 
stamptê iemand heel hard op de grond, 
Het teken voor de zaal, dat-het spel 
zou beginnen. 

En toen... .? Ja... toen leek het 
even of de wereld verging! De muziek 


„ zette in en het klonk zo hard als de 


dònder. Alles trilde mee, De vloet 
beefde. Adrien zelf beêfde mee. Dát 
was muziek! De muziek vande 
honderd violen waar zijn vader wel- 
eens over gesproken had, trompetten, 
trommels, bazuinen en bellen, alles 
klonk door elkaar. Maar móói. ‚tl 
O; wat was dát mooi en geweldig. 
De tranen schoten Adrien in de ogen. 

Zulke trompetten had hijnog nooit 
gehoord. Die donkere celloklanken. 
Boem, boem.:.. Dat waren de 
pauken! 

Het was prachtig en verschrikkelijk 
tegelijk. En wat zat hij daar nu fijn” 
in zijn hoekje, Niemand kwam voorbij. 
Hij bevond zich hier, met de muziek, 
helemaal alleen op de wereld. Hij zou 
alles kunnen horen en als het af- 
gelopen was, zou hij zo hard hij kon 
huiswaârts rentien om thuis-te zijn 
vóór vader. 

Hé, vreemd was dat: de muziek 
werd opeens veel zachter en de 
duisternis om hem heen week voor een 
zacht blauwachtig licht, alsof hij 
buiten in een’bos zat en door de maan. 
werd beschenen. In stomme verbazing 
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Tiet hij zijn blik rondwaren door de 
blauwverlichte ruimte, Die was lang 
zo rommelig niet als hij gedacht had, 
Hij zag rotsen, geschilderde bomen. En 
bloemen.…. En een donker gordijn, 
dat heel hoog reikte. Voordat hij 
begrepen had wat dit alles beduidde 
zag hij hét gordijn splijten. Met een 
zucht vloog het de hoogte in.…. En 
daarachter ontwaarde hij een schemer- 
duistere ruimte. En bijzelf: o, wat was 
dat gek, hij zag zich plotseling door 
een blauwwit licht als omvangen! 
Vóór hem, in het donkere gat, alle- 
maal gezichten. Hele rijen gezichten. 
Dames en heren met pruiken! 

Lieve hemeltje, help.…… … 

Daar, in een beneden hem, 
maar heel dichtbij, zag hij zijn 
vader. Zijn vader stond op, met de 
viool en de strijkstok in de hand; 
met ogen zo groot als stuiters keek 
hij naar hem, naar Adrien! Mijnheer 
Broche leek ook wel verstijfd. zoals 
hij daar stond, het dirigeerstokje op- 
geheven. 

Toen klonker een bulderend gelach, 
dat uit de zaal kwam! - 

Een lach uit meer dan duizend 
monden! 

Adrien begreep het. Hij zat op het 
toneel! Midden op het toneel. De 
latten en lappen, die hij voor rommel 
had aangezien, stelden rotsen voor en 
daar zat hij nu middenin, met zijn ge- 

Hij wilde vluchten, maar de schrik 
was in zijn knieën gezakt. Hij kon 
geen voet meer verzetten, Er kwam 
éen: man op hem af. Dreigend. Een 
knecht met een bezem …! 

„Wel, jij aap!” schold de man. 

De mensen in de zaal begonnen nog 
luider te lachen. Het daverde zelfs 
boven de úit, toen do 
knecht hem înet de. bezem. van het 
toneel af veegde. 

Adrien wist zelf nauwelijks meer 
wat er met hem gebeurde, 

Enige ogenblikken later stond hij 
in een halfdorfkere ruimte met dames 
om hem heen, die er uitzagen als 
feeën en die allemaal even vriendelijk 
tegen hem waren. In de verte klonk 
nu de muziek en er werd ook bij ge- 
zongen. Maar de dames trokken. zich 
daar niets van aan. Ze wilden van alles 
van hem weten. Wie hij was. En wat hij 
kwam doen. Hoe het hem gelukt was 
de strenge portier te passeren. 

Adrien, rood van verlegenheid en 
schrik en schaamte wilde op alle 
vragen tegelijk antwoord geven en 
daar dit niet mogelijk was, stond hij 
maar te hakkelen en te blozen. 

„Adrien Boieldieu ?” herhaalde een 
van de dames, die zijn gestotter had 
begrepen. „Nee maar, nú weet ik het! 
Dat is de zoon van Boieldieu die iu 
het orkest speelt. Je weet wel, de 
violist, De jongen lijkt precies op zijn 
vader.” 
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Een van de andere dames, een.die 
meer op een boze fee leek, zei: „Nou 
ventje, als jij straks thuiskomt, zal er 
wat voor je zwaaien. Ik ken je papa 
en die is niet gemakkelijk.” 

Ja, dat er straks iets voor hem 
opzat, wist Adrien ook wel. Het viel 
hem al mee, dat vader hem niet van 
het toneel af in de orkestbak had ge- 
trokken om hem een pak slaag te 


gèven. 
Plotseling, schoot de schrik opnieuw 
door hem heen. Lieve help: de koning 
van Frankrijk"was ook in-de zaal. Die 
had dus ook alles gezien... Hij keek 
naar links en rechts, gereed om te 
vluchten en juist meende hij een 
gaatje gevonden te hebben toen cen 
van de spelers met een heel geheim- 
zinnig gezicht naar Adrien toe kwam, 


„je moet bij zij 
koning, komên,….. 

Zie je wel, ‘daar had je het all 

De dames gaven gilletjes van ver- 
bazing. De koning. ……! 

Adrien zelf had een gevoel of hij 
door de grond zou zakken en waar- 
schijnlijk zou hij dat ook het liefst 
gedaan hebben. De koning... Die 
was natuurlijk woedend. Wie maakt 
er nu een koning kwaad? De koning 
zou hem zeker straffen. Koningen 
waren lang niet mals en zeker niet in 
die dagen. Wie iets tegen de vorst 
misdeed, werd een, twee, drie, opge- 
hangen. 

Meer dood dan levend liet Adrien 
zich meesleuren naar het kleine vertrek 
waar de koning op hem wachtte, 
Zijne majesteit droeg een mantel van 
scharlakenrode zijde, welke met her- 
melijn gevoerd was, Naast hem stond 
de koningin in het blauw met een hoge 


witgepoederde. pruik op, zoals in die 


Er kwam een man op hem af. Dreigend, 
Een hmecht met een bezem! 


et 0 


Ë 
tijd werd gedragen. Zij stonden daar 
tussen gordijnen van rood fluweel. 
Toen Adrien het waagde op te kijken 
zag hij de koning glunderen. Was die 
dan niet boos? Maar hij zag ook zijn 
vader, die in een eerbiedig gebogen 
houding terzijde stond. En die glun- 
derde helemaal niet. Integendeel. Toen 
hij Adrien van opzij aankeek leek het* 
wel of hij hem op wilde eten. ‚„Ma- 
jesteit,"* hoorde hij zijn vader zeggen, 
„als de jongen straks thuiskomt sluit 
ik hem op, een week lang op water Ei L 
brood. 1” 

De koning keek echter op Adrieat 
neer en zei: „Jongen, kom eens nader- 
bij” 

Adrien schuifelde een voetje dichter 
bij de koning. 

De koning sprak: „Adrien, eigenlijk + 
heeft jë vader gelijk. Je hebt straf ver- 
diend, want je bené ongehoorzaam ge- 
weest. Maar, mijnheer Boieldieu, als ik, î 
de koning, u nu eens vraag, genade ‚ 
voor recht te laten gelden... wilt u — 
dan uw. zoon vergeven, …. 2” 

Mijnheer Boieldieu maakte een 
diepe buiging. Van verlegenheid’ durf- 
de hij nauwelijks spreken. „Ja, ma- 
jesteit,”" lispelde hij, „dán 3 

„Welaan dan, mijnhee: jeldieu, 
schenk hem vergiffenis. Ik vraag u dit, — 
omdat ik daarstraks gelachen heb 
zoals ik in twee weken niet meer heb 
gelachen. Dáárvoor wil ik de jongen 
belonen. Wat hij ook worden wil: 
ik zal zijn opleiding en studie be- 
talen” k 

Mijnheer Boieldieu wist niet beter 
te doen dan de ene buiging na de 
andere te maken. 3 

„Welk een eer, majestéit... Ik 


dank u... Ik dank u....! Maar dit 
staat voor mij vast, si en hier 
richtte vader Boieldieu zich op, 


„nooit, nooit zal die jongen meer een 
voet hier in de opera zetten!” 


En hoe het verder is gegaan? $ 

Heeft Adrien: Boieldieu nooit meed 
een voet in de opera gezet ? 

We zullen zien. 

Adrien mocht dus studeren op 
kosten van, de koning. Hij werd 
musicus, net als zijn vader. Later 
begon hij zelf opera’s te componeren. 
Een daarvan heette Roodkapje’. De 
andere „De Kalief van Bagdad”. 

En op een goede dag stond Adrien 
Boieldieu, nu een grote man geworden, 
weer op hetzelfde toneel. Nu lachten 
de mensen niet en er kwam geen. 
knecht om hem weg te vegen. De hele 
zaal klapte en juichte en stampte met 
de voeten om zijn dankbaarheid te 
betuigen voor de mooie opera, die 
Adrien had geschreven. 

Adrien was een beroemd man 
worden en zijn roem duurde voort t 
in onze dagen. Want zelfs nú nog 
kun je soms zijn-mooie opera’s door 
de radio horen, 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


„Wie van Jullie heeft weleens een den zien 
bloeien?” vraagt Dries als Jan en Theo 
op hem wachten om mee te gaan, Bloesem 
aan eén denneboom? Een wilg en een els 
krijgen katjes in het voorjaar en een kas- 
tanje prijkt met witte kandelaars, dat 
weten de jongens wel. Mear een den, zo'n 
schijnbaar saaie, altijd dezelfde groene 
naaldboom, daar hebben ze eigenlijk nooit 
op gelet: Ja, er komen denappals aan, maar 
ven bloemen herinneren ze zich niets. 
„Kom dan maar eens mee,” zegt Dries op- 
gewekt en stevig stappen ze in de richting 
van een dennenaanplant. En nu is het 
spoedig ‚duidelijk wat Dries bedoelde. 
Aan elk takeinde is een frisgroene loot 
ontsproten en sommige dragen daarnaast 
nog een pakkotje van een twintigtal oranje- 
gele bolletjes. Dat zijn de meeldraadbloe- 
men! Al dat lichte lentegroen en dat hel. 
dere geel geeft zo'n den een buitengewoon 
feestelijk aanzien. „En al duurt het wel wat 
lang, voordet hij in bloei schiet,” zegt 
Dries, „het is de moeite waard. Uit die 
bloemen schudt de wind wolken stuifmeel 
los. Beweeg zo'n tek maar eens, dan zie je 
waarom het wel „zwavelregen” genoemd 
wordt, De korrels zijn voorzien van twee 
Juchtballonnetjes” en een lentestorm kan 
voortblazen tot op het ijs van de pool- 

— Na een regenbui ligt het echter als 

le zoom langs de plassen, — Duizenden 
duizenden korrels zweven door de lucht 
als ze hun doel bereiken, komen ze 
terecht op do rode knopjes, die elders op 
de top van die nieuwe loten staan. Dat zijn 
de onopvallende vrouwelijke bloemen van 
de den. Later verkleuren die rode kopjes 
en het volgende jaar hangen ze als groene 
kegeltjes onder aan de opnieuw uitgroeien- 
de tak (zie tekôning). Nog een jaar later 
zijn ze volgroeid tot de bekende, houtige 
denappels en op een warme zomerdag 
gean de horde schubben knappend van 


Onder: vrouwe- 
lijke bloeiwijze en eenjarige kegels. 


Vliegende havik boven een vliegden, Links: 
de bosvorm van de den. 


elkaar en wervelen de gevleugelde zaadjes 
omlaag. De zaadjes worden dan veel ge- 
geten door vogels en muizen. Alleen de 
spechten en de eekhoorns kunnen hun 
beurt niet afwachten. Zij hakken of knagen 
de schubben los en met de vette zaden 
weten zij wel raad je kromme bomen 
die op de vlakte staan," wil Theo weten, 
die een scherp waarnemer is, „ 

ook dennen? Maar hier zijn ze veel hoger 
en smallert* „Dat komt,” antwoordt Dries, 
„omdat de den behoefte heeft ‘san veel 
licht, In het bos beschaduwen zo elkaar en 
de onderste takken ontvangen vrijwel geen 
zon. Onverbiddelijk sterven die dan af en 
alleen de kroon blijft groon. En als de 

dik en hoog genoeg is, komt de schuwe 
shevik en bouwt zijn omvangrijke horst in 
de wiegende reus. Op de vlakte hebben de 
dennen echter de ruimte. De zijtakken 
groeien uit zover als ze willen en de wind 
giert om de brede kroon en vormt hem 
naar zijn adem, Zo ontstaat dan de grillige 
vliegden.” 


maar, Jan!” riep Willem, 
Met een-forse trap schoot Jan de 
bal náar de overzijde van de straat, 

Een voorbijganger bleef even staan 
kijken. 

Ze schopten en trapten er zo stevig 
op los, dat de bal opeens met een sier- 
lijke boog boven in de dakgoot van een 
groot herenhuis terechtkwam. 
„Oef:... dat is lastig,” zei Karel. 
an. wie is dat ding 2” 

„En wie schoot de bal in de dak- 
goot ?”” informeerde een ander, 

„Jan natuurlijk," zei Joop. 

„Jan schiet altijd zo hard.” 

„Nou, Jan,” lachte er een, ‚dan 
moet jij hem er weer uit halen ook.” 

Jan krabde zich eens achter zijn oor. 

„Tjonge, dat huis is knap hoog,” 
zei hij aarzelend. 

„Maar die regenpijp is wel stevig, 
zei Willem. „En ik wou mijn bal wel 
graag terug hebben.” 

„Zullen we hem terugvragen bij die 
mensen ?’ vroeg Jan. 

„Wel ja,” zei Willem, „die zullen 
voor ons plezier in de dakgoot krui- 
pen. Je ziet toch, dat er alleen maar 
een dakraam aan die kant zit?” 

„Vooruit dan maar,’ zuchtte Jan. 

Hij trok zijn jas uit en begon langs 
de pijp omhoog te klimmen. 

Het ging beter dan hij gedacht had, 
’ riep hij naar beneden. 


Maar toen hij zich omdraaide en de 
bal naar beneden gooide, schrok hij 
van de diepte, die order hèm was. 

Hij begon te beven en zijn knieën 
knikten. Met zijn handen hield hij 
de dakgoot vast. Hij zat er keurig 
boven op, maar het angstzweet stond. 
met grote droppen op zijn voorhoofd. 
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Hoogtevrees 


„Allo, Jan, kom er dan af!" riepen. 
de jongens. 

Jan zweeg en bleef als een stand- 
beeld roerloos zitten. 

„Heb je soms zo'n mooi uitzicht 2” 
riepen de jongens weer, 

Maar weer verroerde Jan zich 
niet, 

Hij voelde zich duizelig worden en 
deed zijn ogen dicht. Maar het beven 
ging niet over. 

‚‚Nou, vooruit dan, Jan. .……!” riep 
Willem ongeduldig. 


„Ik ben ineens zo beroerd!" riep 
Jan terug. 

De jòngens schrokken, 

Stel je voor, dat hij er af tuimelde, 
Hij zat zo op de rand. 

Maar Karel had een goed idee. 

„Ga plat in de dakgoot liggen, 


Jan kroop verder in de dakgoot. 

Even zagen ze hem nog naar 
beneden kijken, maar toen was er 
niets meer van hem te zien, 

„Ziezo, zei Karel, „er af vallen 
kan hij niet meer.’ 

„Zullen we hier aanbellen en vragen 
of ze een ladder hebben ?”' zei Joop. 

„Ja, dat lijkt mij ook het beste,” 
zei Willem, 

Toen ze gebeld hadden, verscheen 
er een oude heer, 

„Wel, jongens,” zei hij vriendelijk, 
„vertel het maar eens.” _* 

„Ja, mijnheer,” begon Willem, „er 
ligt een jongen in uw dakgoot. Nu 
wilden we u vragen, of u een ladder 
had, om hem er uit te halen,” 

„Wwwwat zezzeg je. stamelde 
de oude heer verschrikt, „cen jongen 
in mijn dakgoot? Hoe kan dat nu 2" 

Maar, toen ze hem alles verteld 
hadden, zeì het oude heertje: 

„‚Ja, ja, alles goed en wel, jongens, 
maar dat kunnen jullie zo maar niet, 
Onze ladder is lang niet zo hoog, Fn 
niemand hier zal zo'n lange ladder 
hebben. Maar wacht, ik zal de politie 
even opbellen.” 

De oude heer ging naar binnen, 

Na een poosje kwam hij weer terug 
en zei: 

„‚De brandweer zal komen met een 


‘brandladder. Wachten jullie dus maar 
dee af en spreek je vriend maar wak 5 


sn ‘stonden ze bedremmeld” te 
kijken. en 

„Wat een heisa door die bal," zei 7 
Karel spijtig. 

„Lig je nog goed EE riep Willem 
naar boven. 

Maar in de dakgoot bleef het stil, 

Jan had, doordat hij niets meer van 
de jongens hoorde, even over de rand 
gekeken en was daardoor zo naar ge- 
worden, dat hij bleek en roerloos in + 
de dakgoot lag. Û 

Het duurde maar even, of daar 
kwam de politiewagen om de hoek 
suizen, gevolgd door de brandweer. 

Bij de jongens werd gestopt en een 
paar agenten stapten uit. 

„Waar ligt hij 2” vroeg er een, 

De jongens wezen naar boven. _ * 

„Langs die regenpijp is hij naar 


boven. geklommen, mijnheer,” zei 
Willem, en 

De brandweermannen stapten uit x 
hun wagen. 


„Wat is er nu eigenlijk precies aan 
de hand?’ vroegen. ze, 5 
„Boven in de dakgoot ligt een 
jongen met hoogtevrees,’ zei de 
agent, „Trek de ladder dus maar uit,” 

Er kwamen mensen aan, die ble- 
ven staan kijken, En toen Jan bleek 
naar beneden gedragen werd, bes 
grepen de mensen er helemaal niets « 
van. Er was geen brand en toch werd, 
er een jongen naar beneden gebracht. 

Het geval werd nog vreemder, toen 
de jongen in de politiewagen gedragen 
werd en er ook nog andere jongens 
mee moesten naar het bureau. De ä 
agent had de jongens, die gevoetbald 
hadden, allemaal maar meegenomen; 

De brandweer reed weg. 

De mensen liepen weer door. 

Toen ze even later op het politie- 
bureau zaten, vertelden de jongens 
eerlijk, dat ze op straat gevoetbald 
hadden en hoe Jan langs de regenpijp 
omhoog was geklommen om de bal hetÂ 
uit de dakgoot te halen. d 

Jan was ondertussen weer een 
beetje bijgekomen. Hij had een kop El 
warme kofie gedronken, maar was 
nog wel bleek en stil. $ 

„Ja, luister nu eens goed,” zei de 
agent, „voetballen op straat is ge= 
vaarlijk voor auto's en fietsen, Ook 
voor jullie, want dan hol je over de 
Straat zonder uit te kijken. Je kunt 
ook zo gemakkelijk ruiten stu! 
en tuinen vernielen. Ik zal jullie 
zonder verdere straf laten gaan, Jullie 
hebben nu wel angst genoeg gehad. 
Maar beloof me, dat dit nooit weer 
voorkomt.” 

Dankbaar gaven de jongens de 
agent de hand. 

„„We beloven het, mijnheer," zeiden De 
ze en gingen naar huis. û 

Corry Schildkamp-Peterse” 


_Vikkie Vinnig 
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HET GEHEIMZINNIGE STEMMETJE BLIJFT MAAR ROEPEN. „Ik 
BEN HALIE, IK BEN HALIE. KOM MAAR HIERI' HOREN VIKKIE EN 
ANITA NU. JUIST WANNEER ZIJ BĲ DE DEUR VAN HET HUISJE GE- 
KOMEN ZIJN, KOMT EEN OUDE HEER NAAR BUITEN. „KOMEN JULLIE 
BINNEN?” VRAAGT HIJ VRIENDELIJK. „WIJ HEBBEN GRAAG BEZOEK’ 


DK en à me 


TERWIJL ZIJ MET HUN VIERTJES EEN GLAASJE LIMONADE DRINKEN, 
KIJKEN ANITA EN VIKKIE STEEDS NAAR DE PAPEGAAI, DIE MAAR 
AAN HET PRATEN BLIJFT; DE SLIMME VOGEL KENT HEEL WAT 
WOORDJES. DAARNA ZEGT DE GASTHEER, DAT HIJ BUITEN IN 
EEN GROTE KOOI EEN GROTE VERZAMELING DUIVEN HOUDT 


DANK U WEL VOOR 
HET MOOIE DUIFJE 


MIJNHEER GROOT PAKT EEN VAN DE DUIVEN EN GEEFT DE VOGEL AAN 
NIKKIE; DIE MOGEN ZIJ ALS HERINNERING AAN HUN BEZOEK MEENEMEN. 
DE GASTHEER HEEFT OOK NOG EEN KLEIN KOOITJE; DE DUIF WORDT 
ERIN GEDAAN, EN VIKKIE MAAKT DE KOOI VAST OP HAAR FIETS. MAAR 
WU MOETEN ZIJ TOCH NAAR HUIS GAAN, ANDERS WORDT HET TE LAAT 


VIKKIE VINNIG, HET DANSERESJE, EN HAAR KLEINE VRIENDINNETJE 

ANITA MAKEN EEN FIETSTOCHT DOOR EEN DICHT BOS, UIT EEN 

HUISJE OP EEN OPEN PLEK HOREN ZIJ EEN GEHEIMZINNIGE STEM 
ROEPEN. NIEUWSGIERIG GAAN ZIJ ERHEEN 


CED, WIJ HOORDEN BUITEN UW 
PAPEGAAI PRATEN 
DD 


De 


DE HEER BRENGT VIKKIE EN ANITA IN DE KAMER, WAAR EEN 
VROLIJK VUURTJE IN DE OPEN HAARD BRANDT. NAAST DE HAARD 
ZIT EEN OUDE DAME, DIE HEN VRIENDELIJK BEGROET EN NU ZIEN 
ZIJ OOK, WAAR DIE GEHEIMZINNIGE STEM VANDAAN KOMT 
HET IS EEN PAPEGAAI. DIE STEEDS MAAR ROEPT: IK BEN HALIE.” 


MES 


Ü 
NEER GROOTE 


re 
fi hij % 


ee 


VIKKIE EN ANITA ZEGGEN, OAT ZIJ DE DUIVEN GRAAG WILLEN 
ZIEN. MIJNHEER GROOT, OE VRIENDELIJKE GASTHEER, BRENGT 
HEN NAAR DE TUIN, WAAR EEN MOOIE, GROTE KOOI VAN GAAS 
GEBOUWD IS; DE DUIVEN FLADDEREN ER VROLIJK HEEN. EN 
WEER. MIJNHEER GROOT VRAAGT, OF ZIJ VAN DUIVEN HOUDEN 


BANG, HET KOMT wel 
IN ORDE 


VIKKIE EN ANITA ZETTEN ER VAART ACHTER, WANT HET IS VEEL 
LATER GEWORDEN DAN ZIJ DACHTEN. ANITA'S MOEDER ZAL ONGERUST 
WORDEN. MAAR PLOTSELING KOMT ER EEN DIKKE MIST OPZETTEN; 
ZIJ KUNNEN DE WEG IN HET BOS NIET TERUGVINDEN. „HOE MOETEN 
WIJ.NU THUIS KOMEN 3&VRAAGT ANITA. ZIJ WORDT EEN BEETJE BANG 
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3. Batty weet echter dat Tommie Dollie 

gaat halen en dus rent hij naar haar 

huis. En ja hoor, daar staat de auto 

en Dollieisnetingestapt. Tommiedraait 

hevig aan de slinger om de auto op 
gang te brengen. 


B 
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S. Batty heeft de kaartjes in zijn bek 

als hij terug komt. „Wat een verstandig 

paard is dat!” roept Dollie uit, als 

Tommie de kaartjes aanneemt. Doch 

de circusdirecteur kijkt helemaal niet 
blij. 


24 


L Er is een circus in de stad en Tome 


mie nodigt Dollie uit met hem er heen 

te gaan, in zijn nieuwe auto. Batty 

moet thuisblijven, maar dat vindt het 

paard helemaal niet leuk. Hij wil ook 
bet circus zien. 


3a. Maar hoe Tommie ook draait, de 

motor loopt niet. „We komen te laat”, 

zucht hij, doch dan slaat de motor aan. 

Om zijn voorhoofd af te vegen pakt 

hij zijn zakdoek, maar ziet niet, dat 
de kaartjes uit zijn zak vallen, 


= GENT 
WEA 


6. „Mijn beste paard heeft zijn enkel 
verstuikt,” zegt hij. „En nu kan de 
kunstrijdster niet optreden!" „Mag 
Batty het doen?” vraagt Tommie. „Ik 
weet heel zeker dat hij het kan!" 
„Graag!” zegt de directeur. 


2, Nauwelijks is Tommie dan ook met 

zijn auto weggereden, of met één sprong 

is hij over de staldeur gewipt en 

holt de auto achterna. Hij moet echter 

heel erg hard lopen, want een auto 
gaat veel vlugger. 


4, Als Tommie en Dollie bij het circus 
aankomen, ontdekt Tommie dat hij de 
kaartjes niet bij zich heeft. „Nu kunnen 
we niet naar binnen,” klaagt Tommie, 
Maar Batty weet waar ze zijn en is 
teruggerend. 


7. Verheugd loopt Batty de circusring 

binnen. Nog nooit in zijn leven is hij « 

zo opgewonden geweest. Tommie en 

Dollie klappen het hardst, als het circuse 

meisje op Batty sierlijk door het circus 
galoppeert. 


DRAMA 


IN LIJFLAND 


« 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


In de tweede helft van de vorige eeuw probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars 
door Rusland heen, Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij 
maken dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga. Met vader Dimitri 
Nicolef, zijn dochter Ilka en. haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer 
Delaporte, een vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar 
‘Siberië verbannen advocaat, Wiadimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden 
en had aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn 
zoon Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terugkeren. Hoewel Nicolef nog geld schul- 
dig was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan. Dan maken we kennis 
met de bankloper Poch die in een rijtuig naar Pernau gaat. Poch wordt dan onder- 
weg-in de herberg Het Gebroken Kruis vermoord en-de politie gaat er heen om een 
onderzoek in te stellen, In de herberg horen zij van een geheimzinnige reiziger en 
dokter Hamine, die ook bij het gezelschap is, maakt zich ongerust over zijn vriend 
Nicolef die ook met onbekende bestemming op reis was gegaan. Inmiddels wordt Jan, 
de zoon van Nicolef, op,de universiteit beledigd omdat de geheimzinnige reiziger de 
leraar Dimitri Nicolef, Jans vader geweest was. Dimitri wordt van de moord verdacht 
en mact bij zijn thuiskomst op het politiebureau komen waar hij wordt ondervraagd. 
Iedereen houdt hem voor de dader, omdat Nicolef niets over zijn reis wil vertellen. 
Hij wacht ongeduldig op een brief. 


ohne: REIN AN ENNE EK A INS UT 


ou bij de stemming, die er op het 
ogenblik in de stad heerste, het 
S „tussenbeide komen van het be- 
stuur niet juist represailles veroor- 
zaken? Het was nog maar het beste 
de noodzakelijke maatregelen te tref- 
fen, opdat de woning „van Dimitri 
Nicolef niet het toneel zou worden van 
persoonlijke gewelddadigheden. 
“Er was nog meer reden om daar 
bang voor te zijn: de rouwstoet moest, 
op weg naar het kerkhof, door de 
voorstad trekken en langs het huis 
van Nicolef! Dat was een ongelukkige 
omstandigheid, die de ongeregeld- 
heden in de hand dreigde te werken. 
Bij deze stand van zaken gaf dokter 
Hamine de raad Dimitri Nicolef niette 
waarschuwen. Hij sloot zich immers 
gewoonlijk in zijn studeervertrek op en 
kwam slechts voor de maaltijden be- 
neden; daardoor zouden hemuietalleen 


angstige momenten, maar zelfs erns- 
tige gevaren bespaard kunnen worden. 
Het ontbijt, waaraan Ilka de dokter 
en de heer Delaporte had uitgenodigd, 
verliep in stilte; er werd met geen 
woord gesproken over de begrafenis, 
die in de namiddag zou plaatsvinden. 

Meer dan eens deden woedende 
kreten de-gasten opschrikken, met 
uitzondering van Dimitri, tot wie’ ze 
zelfs niet schenen door te dringen. Na 
het ontbijt drukte hij zijn vrienden de 
hand en trok zich in zijn studeerkamer 
terug. Jan en Ilka, de dokter en de 
consul bleven in de eetkamer achter. 
Het was een pijnlijk wachten en een 
pijnlijke stilte, die af en toe slechts 
werd onderbfoken door het geroeze- 
moes van de volksmenigte buiten en 
door de uitroepen, dieer uit opklonken. 
Het tumult werd trouwens steeds lui- 
der, doordat lieden uit alle standen 
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door Jules Verne 
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in de voorstad samenstroomden, en 
meer speciaal in de buurt van het huis 
van Nicolef. 

De grote meerderheid van deze toe- 
schouwers was gekant tegen hem, 
omdat hij volgens de openbare mening 
de moordenaar van de bankloper was. 
Misschien was het zelfs wel voorzich- 
tiger geweest hem te laten arresteren; 
dan had hij geen gevaar gelopen in 
handen'van de massa te vallen. Als hij 
dan werkelijk onschuldig was, zou zijn 
onschuld heus wel duidelijk genoeg 
blijken, ook al had hij in het fort opge- 
sloten gezeten. Wie weet dachten de 
gouverneur en de kolonel er op dit 
ogenblik zelfs wel over Dimitrite laten 
opsluiten. Dat kon weleens ín zijn 
eigen belang zijn. 

Omstreeks half twee werden de 
kreten nog luider: de rouwstoet was 
aan-het einde van de straat zichtbaar 
geworden. Het huis weergalmde van 
woeste uitroepen en tot grote ontstel- 
tenis van zijn kinderen en zijn vrien- 
den verliet Dimitri zijn kamer en 
kwam de eetkamer in. 

„Wat gebeurt er toch ?” vroeg hij. 

„Ga hier vandaan, Dimitri,” ant- 
woordde de dokter opgewonden. „Het 
is de begrafenis van die arme Poch.” 

„Van mijn slachtoffer!’ zei Nicolef 
op koude toon. 

„Ga weg, ik smeek het je!” 

„Vader! ” zeiden Jan en Ilka op hun 
beurt. 

Maar Dimitri Nicolef was in een 
onbeschrijfelijk overspannen toestand 
en wilde naar niemand luisteren. Hij 
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snelde op een van de vensters toe en 
wilde het openen. 

„Doe dat niet!” riep de dokter uit. 
„Het zou waanzin zijn! 

wrok doe ik het!” 

En voordat iemand het kon ver- 

hinderen, was het venster open en ver- 
toonde Nicolef zich aan de menigte. 


Se stegen er kreten van 


en op dit ogenblik was de stoet 
het huis genaderd. Achter de met 
bloemen en kransen bedekte baar 
liep Zenaïda Parensof, die als weduwe 
werd beschouwd. Daarachter kwamen 
de heren Johansen en het personeel 
van de bank, Tenslotte volgden vrien- 
den en partijgenoten, die deze cere- 
monie slechts als een manifestatie be- 
schouwden. 

Voor het huis van Nicolef hield de 
stoet stil. Van alle kanten klonken 
woedende - kreten en dreigementen. 
Kolonel Raguenof en majoor Verder 
waren met een grote politieafdeling 
ter plaatse, Maar zouden Eck en zijn 
mannen wel in staat zijn deze opge- 
zweepte menigte in bedwang te hou- 
den? Want vanaf het moment dat 
Dimitri Nicolef zich had vertoond, 
brulde het volk tot vlak onder het 
venster: „Dood aan de moordenaar! 
Dood aan de moordenaar!’ 

Maar Nicolef stond daar met ge- 
kruiste armen en fier opgeheven hoofd, 
onbeweeglijk als een standbeeld, en hij 

geen woord. 

Zijn beide kinderen, de dokter en 
mijnheer Delaporte hadden deze on- 
voorzichtige daad niet kunnen ver- 
hinderen. Ze waren nu naast hem gaan 
staan. Intussen trok de rouwstoet 
door de samengepakte menigte weer 
verder en de kreten werden nog luider. 
De fanatieksten wierpen zich op de 
deur en trachten die te forceren. 

De kolonel en de majoor slaagden 
er met hun agenten in hen terug te 
dringen. Maar ze begrepen ook, dat zij, 
als zij het leven van Nicolef wilden 
redden, hem moesten arresteren. En 
zelfs dan bestond er nog groot gevaar, 
dat hij op de plaats zelf vermoord zou 
worden! 

Ondanks alle krachtsinspanning van 
de politieagenten zou de menigte ten- 
slotte toch in het huis zijn doorge- 
drongen, als er niet eensklaps een man 
dwars door het volk gedrongen” was, 
de stoeptreden was opgevlogen en zich 
voor de deur had geplaatst. 

„Houdt op!” riep hij met een stem, 
die het rumoer overstemde, 

Het volk deinsde terug: de houding 
van die man was zo gebiedend, dat ze 
zelfs' naar hem luisterden... 

Toen kwam Frank Johansen nader- 
bij en vroeg: „Wie bent u?” 

„Ja, wie bent u?” herhaalde ma- 
joor Verder. 

„Ik ben een banneling, die Dimitri 
Nicolef ten koste van zijn eer heeft 


willen redden, Nu kom ik op mijn 

beurt hem redden, ten koste van mijn 
„Uw naam?” de kolonel, 

naar voren Bedends 8 = 
„Wladimir Yanof!”* 


TWAALFDE HOOFDSTUK 
Wladimir Yanof 
Laten we in gedachten veertien 


Zojuist is op de oostelijke oever van 
het Peipusmeer een man verschenen. 
Gedurende de nacht heeft hij zich 
tussen de ijsschotsen gewaagd, waar- 
mee de oppervlakte van het meer is 
bedekt. Een patrouille douanebeamb- 
ten zag hem aan voor een er 
en zette de achtervolging in. Op 
hetzelfde ogenblik, dat hij zich tus- 


sen de iĳjsklompen verborg, schoten 
ze op hem, maar raakten hem niet, 


Hij kon zich schuilhouden in een 
vissershut, waar hij de rest van de 
dag doorbracht. Daarna zette hij bij 
het vallen van de nacht zijn tocht 
voort. Hij moest vluchten voor een 
troep wolven, totdat hij zich in een 
molen in veiligheid kon brengen, waar 
de molenaar hem bij zijn verdere 
vlucht hielp. Tenslotte werd hij nage- 
zet door de politieafdeling van briga- 
dier Eck. Het mag wel een wonder 
heten dat hij zich, door zich tussen 
de afdrijvende iĳsschotsen van de 
Pernowa te werpen, aan hun greep 
heeft kunnen onttrekken, Een even 
groot wonder is het, dat hij daarbij 
niet is verongelukt en dat hij er in ge- 
slaagd is in Pernau te blijven zonder 
ontdekt te worden, 

Wladimir Yanof is de zoon van 
Michael Yanof, een oude vriend van 
Dimitri Nicolef, die hem voor zijn dood, 
zijn hele fortuim heeft toevertrouwd. 
Dit bedrag, twintigduizend roebel in 
bankpapier, bewaarde Dimitri met 
zorg. Hij moest het aan Wladimir ter 
hand stellen, zodra hij na zijn balling- 
schap in zijn vaderland zou terug- 
komen, áls hij tenminste ooit zou 
terugkomen! 

We weten al, hoe hij ten gevolge van 
politieke verwikkelingen verbannen 
was naar Oost-Siberië en te werk ge- 
steld ín de zoutmijnen van Minnsínsk. 
Hij was veroordeeld tot levenslange 
verbanning en dwangarbeid. 

Zou zijn verloofde, Ilka Nicolef, 
mogen hopen, dat hij nog eens ooit bij 
haar terug zou komen ? Dat hij op een 
goede dag rust en geluk zou hervinden 
in zijn aangenomen familie, de enige 
die hij nog op deze wereld had? Nee, 
ze zouden elkaar alleen dan weerzien, 
als Ilka toestemming kreeg hem in zijn 
verbanningsoord op te zoeken of... 
als het hem mocht gelukken te ont- 
snappen! 

Welnu, na vier jaar ís hij daarin 


ren zijn vrienden, noch aan Ika, had 


„had hem laten zweren niets over hem 


dra de scheepvaart op de Ooste 5 
weer vrij zou rk 
Wladimir Yanof zat volkomen zon- 
der geld. Hij schreef dan ook aan ï 
Dimitri Nicolef, en deze brief had de 
leraar doen besluiten om te vertrek- 
ken en het geld, dat hem door de vader d 
was toevertrouwd, aan zijn zoon te 


overhandigen. 
Dat Nicolef bij zijn vertrek niets 
over zijn reis had willen zeggen, noch 


een goede reden: hij wilde er eerst — 
zeker van zijn, dat Wladimir werkelijk 


in Pernau was. Bij zijn terugko: 
ba ore mi bij in tert 


aan Ilka te zeggen. Nicolef moest 
wachten op een tweede brief, waaruit — 
hem zou blijken, dat Wladimir zich 
veilig en wel op vreemde bodem be- 
vond. ö 

Dimitri Nicolef had Riga dus in het 
geheim verlaten. Hij had zijn plaats 
betaald tot aan Reval, opdat het 
eigenlijke doel van zijn reis geheim zou 
blijven. Maar hij rekende erop de post- 
koets in Pernau te verlaten, waar 
hij. diezelfde avond zou aankomen, 
Zonder het ongeluk op twintig werst 
afstand van Pernau zou hij de reis 
geheel volgens plan volbracht hebben, 

We weten al, welke treurige samen- 
loop van omstandigheden de plannen 

Dimitri Nicolef in de war stuurde: 
hij was gedwongen geweest samen 
met de bankbediende de nacht door te 
brengen in de herberg Het Gebroken 
Kruis. Om vier uur de volgende 
ochtend was hij weer Vertrokken om 
Pernau te bereiken, wat beter was 
dan de terugkomst van de conducteur 
af te wachten... en nu werd hij er 
van beschuldigd zijn reisgenoot te Ê 
hebben vermoord! ….. 

Toen Dimitri Nicolef de herberg 
verliet, was het nog nacht. Hij.hoopte 
niet te worden opgemerkt en sloeg de 
weg naar Pernau in, die toen nog 
verlaten was, Na een vlugge mars van 
twee uur bereikte hij bij zonsopgang 
de stad en begaf zich naar het hotel, 
waar Wladimir onder een valse heere. on 
verbleef. 

Wat een vreugde was het elkaar 
weer te zien, na zo'n lange afwezigheid, 
na zoveel beproevingen en ge 
Het was, alsof een vader zijn zoon 
terugvond! 

Nicolef overhandigde Wladimir de 
portefeuille, die het hele vermogen van 
Michael Yanof bevatte. Omdat hij bij 
zijn inscheping wilde zijn, bleef hij 


twee dagen bij hem, Maar toen het 
vertrek van het schip vertraging 
ondervond, kon Dimitri Nicolef niet 
langer blijven en moest hij naar Riga 
terugkeren. 

De jonge banneling gaf hem de 
allerhartelijkste groeten mee, voor 
Ilka en liet hem beloven haar niets 
over zijn ontsnapping te zeggen, zo- 
lang hij niet definitief ontkomen zou 
zijn aan de geduchte Russische politie. 
Zodra hij buiten gevaar was, zou hij 
haar schrijven. Misschien kon Dimitri 
dan wel met Ilka bij hem komen, 

Nicolef omhelsde Wladimir, ver- 
liet Pernau en kwam in Riga terug in 
de nacht van de zestiende op de 
zeventiende, zonder zich bewust te zijn 
van de verschrikkelijke beschuldiging, 
die op hem wachtte! 

We hebben trouwens al gezien, hoe 
hij deze beschuldiging met minachting 
verwierp en welke houding hij tegen- 
over de rechter van instructie aannam. 
We herinneren ons ook. nog, hoe de 
magistraat er bij Nicolef op aandrong 
‘het doel van zijn reis bekend te maken 
en hem te zeggen waar hij heen was 
gegaan, toen hij de herberg had ver- 
laten. Maar Dimitri Nicolef had steeds 
geweigerd zich hierover uitte laten. 
Hij zou niet spreken, voordat hij 
een brief van Wladimir kreeg met het 


„Houdt opl!" viep hij met een stem, die het vumoer 


bericht dat hij in veiligheid was. Die 
brief kwam echter niet! We hebben 
gezien hoe ongeduldig Dimitri er die 
beide laatste dagen op gewacht had! 

Nu stond hij op het punt voor zijn 
eigen veiligheid in arrest genomen te 
worden, omdat ten gevolge van zijn 
stilzwijgen en van de taat van zijn 
politieke tegenstanders, zijn leven zelfs 
niet veilig meer was. Op dat ogenblik 
maakte Wladimir Yanof zich bekend…. 


Nu wist men dan, wie die banneling 
was en waarom hij naar Riga was 
gekomen. De deur werd geopend: 
Wladimir viel in de armen van Dimí- 
tri Nicolef, drukte Ilka aan zijn hart 
én omhelsde Jan: Daarop drukte hij de 
handen, die hem werden toegestoken 
en verklaarde aan de kolonel en aan 
majoor Verder, die hem gevolgd 
waren: ‚In Pernau kwam ik te weten, 
van welke afschuwelijke misdaad 
Nicolef beticht werd. Ik las in de 
kranten, dat hij werd beschuldigd van 
de moord in Het Gebroken Kruis en 
dat hij geweigerd had het doel van zijn 
reis bekend te maken. En toch had hij 
maar één woord, één naam hoeven uit 
te spreken, namelijk de mijne, om zich 
te kunnen rechtvaardigen! Maar toen 
hij dat niet wilde doen om mij niet 
in gevaar te brengen, toen was er van 


overstemde, 


mijn kant geen aarzeling mogelijk. 
Ik heb begrepen wat mijn plicht was! 
Ik heb Pernau verlaten en hier ben 
ilk nu! Wat u voor.mij hebt willen doen, 
Dimitri Nicolef, u, de vriend van 
Michael Yanof, u, mijn tweede vader, 
dat heb ik op mijn beurt voor u willen 
doen!” 

„Je hebt verkeerd gehandeld, Wla- 
dimir, absoluut verkeerd! Ik ben on- 
schuldig en ik had niets te vrezen. 
Ik was dan ook nergens bang voor. 
Mijn onschuld zou heus wel aan het 
licht zijn gekomen!" 

„Had ik dan geen gelijk, Ilka?” 
vroeg Wladimir nu aan het jonge 
meisje. 

„Antwoord daar niet op, kind,” 
zei Nicolef, hebt niet het recht te 
kiezen tussen je vader en je verloofde. 
Ik bewonder je, Wladimir, omdat je 
meende, dat je dit moest doen, maar 
ik keur niet goed, dat je het hebt”ge- 
daan. Als je kalm had nagedacht, zou 
je hebben begrepen, dat je beter had 
kunnen zorgen op een veilige ‘plaats 
terecht te komen. Vandaar uit had je 
me kunnén schrijven. Zodra ik je 
brief ontvangen had, zou ik hebben 
gesproken en het doel van mijn reis 
bekendgemaakt hebben, Dacht je, 
dat ik die trieste ervaringen niet mog 
een paar dagen langer had kunnen 
uithouden, totdat 
ile wist, dat jij bui- 
ten gevaar was?” 

„ Vader," zeillka 
daarop met vaste 
stem, „ik wil, dat 
u mijn antwoord 
weet. Wat er ook 
mag gebeuren, Wla- 
dimir heeft goed ge- 
handeld! Mijn hele 
leven lang zal ik 
hem daar dankbaar 
voor zijn!” 

„Dank je, Ilka!” 
riep Wladimir uit. 
„Voor mij is het al 
genoeg, dat ik heb 
kunnen voorkomen 
dat je vader nog 
één dag langer be- 
schuldigd werd!’ 

Dank zij de tus- 
senkomst van Wla- 
dimir Yanof was de 
onschuld van Di- 
mitri_ Nicolef nu 
boven alle twijfel 
verheven. 

Het nieuws hier- 
over was al tot 
buiten doorgedron- 
gen. 

Het is niet te 
verwonderen, dat 
de heren Johansen 
in hun koppige haat 
weigerden het te 
geloven Ook niet, 
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dat majoor Verder met duidelijke 
wrevel die Slaaf aan zijn beschuldigin- 
gen zag ontkomen en dat de vrienden 
van de bankier nogsallerlei bedenkin- 
gen uitten, We zullen ook weldra zien, 
dat.zij de strijd niet hadden opge- 


geven. 7 
_ Het is bekend, hoe onlogisch snel 
een mensenmassa van gedachten kan 
veranderen en hoe snel zelfs de hele 
openbare mening zich kan wijzigen. 

Deze gelegenheid was ser weer een 
voorbeeld’ van. „De opwinding. zakte 
snel. Men dacht er niet meer.aan het 
huis van Nicolef te bestormen. De 
politieagenten hoefden hem dan ook 
niet langer meer tegen de volkswoede 
te beschermen. 

Maar nu moesten. de autoriteiten 
weten, waar ze met Wladimir Yanof 
aan toe waren, Zijn edelmoedigheid en 
zijn plichtsgevoel hadden hem naar 
Riga teruggebracht, maar hij was nog 
altijd een politieke veroordeelde en 
een vluchteling uit de mijnen van 
Siberië. E 

Kolonel Raguenof zei dan ook 
tegen hem, op een toon die een zekere 
welwillendheid verried, maar getem- 
perd werd door zijn plichtsgevoel als 
chef van de politie: „Wladimir Yanof, 
u-hebt zich aan uw verbanning ont- 
trokken. Ik zal de gouverneur hiervan 
in kennis moeten stellen. Ik ga dus 
naar generaal Gorko, maar ik zie er 
geen enkel bezwaar in, dat u intussen 
in dit huis blijft, als u mij uw erewoord 
geeft, dat u niet zult trachten te ont- 
vluchten.” 

„Ik geef u mijn woord, kolonel,” 
De kolonel vertrok, maar liet Eck 
en zijn mannen in de straat achter. 

Het is niet modig hier in bijzonder- 
heden in te gaan op de manier, waarop 
Jan, Ilka en Wladimir hun ontroering 
uitten. Dokter Hamine en mijnheer 
Delaporte hadden hen alleen gelaten 
en zij doorleefden nu enige ogenblik- 
ken van geluk zoals ze dat sinds lange 
tijd niet meer hadden gekend. Ze 
waren weer bij elkaar, ze praatten 
en maakten al" bijna weer toekomst- 
plannen. Ze vergaten daarbij de toe- 
stand waarin Yanof zich bevond en de 
veroordeling waaronder hij gebukt 
ging. Ook dachten ze niet aan de ge- 
volgen van zijn ontsnapping, die wel- 
eens verschrikkelijk konden zijn, Even- 
min bekommerden zij zich om de 
kolonel, die toch spoedig zou terug- 
keren om de maatregêlen, waartoe 
de gouverneur besloten had, mee te 
delen! 

Een uur later kwam hij inderdaad 
terug en hij zei tegen Wladimir: „Op 
last van generaal Gorko moet u zich 
naar het fort van Riga. begeven en 
daar de instructies, die aan Sint- 
Petersburg gevraagd zijn, afwach- 
ten.” 

‚‚Ik ben bereid te gehoorzamen, koloe 


nél,”’ antwoordde Wladimir. „Adieu, * 


vader,” zei hij tot _Nicolef. „Adieu, 
Jan, adieu, Ilka.” En hij omhelsde 
haar innig. 


En zij scheidden... voor hoe- 


lang? Wladimir verliet het huis; waar 


zijn komst zoveel vreugde had ge- 
bracht: …. ” 

Vanaf dit ogenblik richtte zich de 
buitengewone belangstelling, die deze 
zaak had opgewekt — en waarin het 
laatste woord nog niet gesproken 
was — op/de vluchteling, die niet 
geaarzeld had zijn vrijheid, misschien 
zelfs wel zijn leven, op te offeren! Hij 
was immers veroordeeld voor. een 
po vergrijp! 

móést zijn gedrag ook wel 
El wat men overigens ook 


dacht van Dimitri Nicolef. i 
_ Zelfs in het vijandelijke kamp waren 


er wel vrouwen, die om strijd de 
zielegrootheid van Wladimir Yanof 
prezen. 

En dan was er dat ontroerende 
element in zijn leven; zijn liefde voor 
Ilka Nicolef en hun ruwe scheiding op 
het moment dat ze zouden trouwen! 
Wat zou mr de beslissing van de tsaar 
zijn? Zou de banneling weer moeten 
terugkeren naar Oost-Siberië, vanwaar 
hij ten koste van zovele vermoeienis- 
sen en zoveel gevaren ontsnapt was? 
Zou zijn verloofde hem nu voorgoed 
moeten missen, nu ze hem in een ogen- 
blik van vreugde had mogen terugzien ? 
Hoe zou de tsaar zijn daad beoorde- 
len? Zou hij gratie krijgen of zou 
hij het fort van Riga verlaten om 
naar zijn verbanningsoord te worden 
teruggebracht ? 

Maar laten we ons niet, vergissen! 
De plotselinge, onverwachte tussen 
komst van Wladimir Yanof was lang 
niet voor iedereen het bewijs voor de 
onschuld van Dimitri Nicolef, Dat was 
ook niet te verwachten in een stad, die 
zo overwegend Germaans was. Voor- 
namelijk in de betere standen kon men 
er zich maar niet bij neerleggen, dat de 
grote verdediger van de Slavische 
belangen zo gemakkelijk van de be- 
schuldiging afkwam, die tegen hem 
was, ingebracht. 

De partijbladen lieten niet na, met 
duidelijke kwade trouw, een zeker 
voorbehoud te maken. Per slot van 
rekening-had men nog steeds niet de 
hand op de moordenaar kunnen leg- 
gen. Het slachtoffer schreeuwde om 
wraak, hoewel hoofdzakelijk door de 
mond van de haatdragende en onver- 
murwbare vijanden van de Moskovi- 
tische invloed. 

En Frank Johansen vatte als volgt 
het oordeel van veel mensen samen, 
vooral van hen die zich hun prooi niet 
wilden laten ontglippen: „We kennen 
nu de motieven voor die reis van 
Nicolef.…. Hij ging dus Wladimir 
Yanof opzoeken in Pernau. Goed! 
Toen hij de herberg ’s morgens om vier 


uur verliet, deed hij dat om naar 

Pernau te gaan. Accoord! Maar nu 

dit: Heeft hij niet de nacht van de 
dertiende op de veertiende doorge- 
bracht in de herberg Het Gebroken 
Kruis en is in die herberg diezelfde — 
nacht Poch niet vermoord en daarna 
bestolen? Kan de moordenaar dan 
iemand anders zijn geweest dan de 
reiziger, die met Poch daar geslapen. EE 
heeft? Was in zijn kamer niet het. 
werktuig gevonden, waarmee het 
venster van de ongelukkige bankloper 


Dimitri Nicolef, ja of nee, … 2” 
Op vragen, die op die manier ge 

steld: werden, was alleen maar een 

bevestigend antwoord mogelijk. 

als-men nu eens tegenover de 

van de bankier de volgende had 

steld: Kan de misdaad niet begaa 


dadiger niet kunnen mijn? kn: 
niet, méér nog dan Nidolef, alle ge- 
legenheid gehad om Poch te doden, 
zowel,voor als na het vertrek van 
Nicolef? En wist Kroff niet, dat de 
tas van de bankloper een. belangrijke 
som geld bevatte? Dan zouden de 
magistraten hebben geantwoord, dat — 
de huiszoeking niets verdachts tegen 
de herbergier had opgeleverd. Maar 
dit antwoord was niet absoluut af. 
doende! Anderzijds. wilde de justit 
wel aannemen, dat de moordenaar wel 
eens een van die schavuiten kon zijn, 
die sinds enige tijd in noordelijk Lijf 
land gesignaleerd waren. 
Dit was ook de opinie van kolonel 
Raguenof, die de volgende dag met _ 
majoor Verder een onderhoud -over 
deze zaak had. Maar, zoals wel te — 
begrijpen is, konden ze niet tot over- 
eenstemming komen. E 
„Ziet u, majoor,” zei hij, „het lijkt — 
mij nog de vraag, of Nicolef uit het 
venster van zijn kamer is geklommen 
om die nacht door het venster in de 
kamer van Poch binnen te dringen. , 
„En die afdrukken dan?” wierp de — 
majoor tegen. > 
„Die afdrukken? Om te beginnen 
zou eerst uitgemaakt moeten worden, _ 
of die kortgeleden zijn ontstaan, en_ 
dat is nog niet bewezen. Die herberg 
ligt erg afgelegen aan de grote weg. 
Het is best mogelijk, dat de een of 
andere zwerver die nacht of een andere 


„Ik maak u erop attent, kolonel, 
dat de moordenaar heeft geweten 
dat er een flink bedrag te stelen — 
viel; en Nicolef was hiervan op de _ 


* zei kolonel 
Raguenof op levendige toon, „omdat 
Poch onvoorzichtig genoeg geweest 
was om er over te praten en 
effectentas te laten zien. Was Kroff e 
niet van op de hoogte? En Broks? 


ker, 


en ET 


bte ge kie 


is 


ca, TT 


Hij ontbood een groot aantal getuigen in zijn werkkamer. 


En de iemschicks, die elkaar bij de 


verschillende pleisterplaätsen hebben 
afgelost? En dan spreek ik nog niet 
eens van de boeren «en houthakkers, 
die in de gelagkamer zaten op het 
ogenblik dat Nicolef en de bank- 
loper de deur van de herberg open- 


deden!" 


Deze redenering had zeker haar 
waarde, De verdenking rustte niet 
uitsluitend op Dimitri Nicolef. Boven- 
dien zou men altijd nog moeten aan- 
tonen, dat de leraar er financieel zo 
slecht voor zat, dat hij slechts door 
diefstal en moord een uitweg had 


_ kunnen vinden. S 


Ondanks dit alles wilde de majoor 
zich niet gewonnen geven en bleef hij 
geloven in de schuld van Nicolef. Dat 
was zijn conclusie. 

„En mijn conclusie is deze," ant- 
woordde de kolonel, „dat Duitsers 
toch altijd Duitsers blijven!” 

„Zoals Slaven altijd Slaven blijven!” 
bitste de majoor terug. 

„Laat rechter Kerstorf zijn onder- 
zoek maar vervolgen,” zei kolonel 
Raguenof bij wijze van besluit. „Wan- 
neer het onderzoek gesloten-is, ís het 
de juiste tijd om het voor en tegen te 
bespreken.” 

De rechter leidde het onderzoek van 
de zaak intussen met de grootste zorg. 
‘Hij hield. zich hierbij ver van de ver- 
schillende opinies, want die werden 
maar al te zeer beïnvloed door de 
politieke hartstochten van het ogen- 
blik. Hij wist nu wat de leraar steeds 


geweigerd had openbaar te maken, 
namelijk het motief voor-zijn reis, en 
dit sterkte hem in zijn weigering om 
in zijn schuld te geloven. Maar wie 
kon dán de dader zijn... ? 

Hij ontbood een groot aantal ge- 
tuigen in zijn werkkamer: de postiljons, 
die de postkoets hadden bestuurd 


tussen Riga en Pernau, de boeren-en - 


houthakkers, die bij de aankomst van 
Poch in de herberg zaten te drinken, 
al degenen dus, die ervan op de hoogte 
waren wat-de bankloper in Reval ging 
doen. Maar er-was niets, dat op een 
van deze getuigen verdenking zou 
kunnen werpen. 

Conducteur Broks werd herhaalde- 
lijk ondervraagd. Beter dan wie ook 
kende hij de situatie van Poch en wist 
hij, dat hij een belangrijke som geld 
overbracht. Maar Broks gaf tot geen 
enkele verdenking aanleiding. 

Na het ongeval met het rijtuig was 
hij met de paarden en de postilj 
naar Pernau gegaan en daar had hij 
in een herberg overnacht. Dat stond 
wel vast. Hij had een onweerlegbaar 
alibi en zou over deze zaak niet meer 
worden lastig gevallen. 

Op die manier werd de veronder- 
stelling van een misdadiger van buiten- 
af verworpen. Hoe zou trouwens een 
zwerver, zoals die langs de grote wegen 
voorkomen, op het idee gekomen zijn 
Poch te bestelen ? Dan zou hij toch al 
eerder met hem in contact gekomen 
moeten zijn en er bijvoorbeeld van 
tevoren in Riga achter gekomen 


moeten zijn, dat Poch zoveel geld bij 
zich had... Vervolgens zou hij zich 
dan gehaast moeten hebben hem te 
volgen, terwijl hij voortdurend op een 


„gunstige gelegenheid loerde. Dan zou 


hij bovendien nog gebruik hebben 
moeten maken van het ongeluk met de 
koets, waardoor Poch gedwongen was 
in Het Gebroken Kruis te blijven 
overnachten. … . Het was waarschijn- 
lijker, dat-de misdaad begaan was 
door een van hen die de nacht in de 
herberg hadden. doorgebracht, en dat 
waren er maar twee: de herbergieren 
Dimitri Nicolef. … 

Sedert de misdaad was Kroff in de 
herberg gebleven. Hij werd, zoals we 
weten, van nabij door de agenten in 
het oog gehouden. Verscheidene malen 
was hij voor de rechter van instructje 
gebracht en had hij lange verhoren 
moeten ondergaan. Maar niets in zijn 
antwoorden of in zijn houding was 
aanleiding geweest tot de geringste 
verdenking. Overigens was hij in één 
opzicht zeer beslist: Dimitri Nicolef 
moest de moordenaar zijn, omdat deze 
al heel gemakkelijk de misdaad had 
kunnen begaan: 

„En gedurend®de nacht hebt u geen. 
enkel geluid gehoord?” vroeg de 
rechter hem. 4 

„Niets, mijnheer de rechter.” 

„Toch heeft de moordenaar het 
eerste venster geopend en het andere 
moeten openbreken.” 


WORDT VERVOLGD 
29 


Van links naar echts : 
1 Doorzichtig, breekbaar materiaal 
4 Wiel 
7 Tegenovergestelde van jong 
8 Licht, rank vaartuigje 
9 Het gedeelte van de dag, dat aan 

de avond voorafgaat 

11 Vrucht 
18 Tuingereedschap 

14 Tam 

16 Geluid van een ezel 

17 Uitbouw van een kamer, met veel 

ramen 

19 Een …. marcherende soldaten 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Bloemenraadsel 
ANJER, SERING, TULP, 
ERICA en ROOS, 
De eerste letters vormen de 
bloemennaam ASTER. 


LL-puzzle 
1 BALLEN 
2 BELLEN 
3 GILLEN 
4 HOLLEN 
5 PELLEN 
6 RILLEN 
7 ROLLEN 
8 TELLEN 
9 TILLEN 
10 VALLEN 
1 VELLEN 
12 VILLEN 
13 VULLEN 


Welk woord 

hoort er niet bij? 

1 TIN, want dat is geen edel 
metaal. 

2 BRASEM is een riviervis; de 
andere vissen leven in de zee. 

8 PEER is geen zuidvrucht, 
zoals het andere fruit, 

4 TROFFEL. is geen timmer- 
gereedschap, maar wordt bij 
het metselen, gebruikt. 


Ei-raadsel 
E 


KRUISWOORDPUZZLE 


21 Persoonlijk voornaamwoord 
22 Tegenovergestelde van stijgen 


Van boven maar beneden: 


1 Plakmiddel 

2 Roofdier 

3 Klein soort slang 

4 Draad van een spin 

5 Meisjesnaam 

6. Tegenovergestelde van glanzend. 

8 Wagen 

10 Bovenste, losse deel van een pan 

12 Ingewaud 

13 Klein paard. 

14 Meester (afkorting) 

15 Inwendig lichaamsdeel vlak onder 
je hoofd 

18 Plaats op de noordelijke helft van 
de Veluwe 

20 Onder andere (afkorting) 


OPTELSOM 
SEDAR + KOBE = BOKSERADE 


Als je wilt weten of dit sommetje 
uitkomt, moet je de letters van de 
eerste twee woordjes net zo lang van 
plaats doen verwisselen tot je twee 
nieuwe, goede woorden gevonden hebt. 
Samen vormen die weer cen groter 
woord, dat natuurlijk uit dezelfde 
letters bestaat als het derde woord van 
de opgave. 


KOP-EN 
STAARTPUZZLE — 
WREED 


de kop af (dus de 
eerste letter) en zet 
achter de vier let+ 
ters, die je dan 
overhoudt, een an- 
dere letter en wel 
zó dat er weer cen 
goed woord te 
voorschijn komt. … 
Als je 't goed 
doet, vormen de 
staartletters van 
boven naar be- 
neden gelezen ook — 
een woord. vn 


4 
ke 


LADDERRAADSEL Ì 


In deze ladder moet je op de sporten 
van links naar rechts zeven woorden — 
invullen, waarvoor je hieronder de om- — 
schrijyingen vindt. je 
Als je de juiste 
woorden gevonden 
hebt, krijg je op de 
eerste rij van boven 
naar beneden een 
woord te lezen, dat 
sieraad betekent en 2 
op de laatste rij een 
woord, dat een 
edelsteen aanduidt. 


‚1 Kortere vorm 
van het woord: 
aarde 

2 Hoofdpersoon 
uit „Alleen op de 
wereld” 

3 Ander woord 
voor moeder 

4 Beplanting langs 
lanen 

5 Wrede Spaanse 6 


veldheer in de 
Tachtigjarige 
Oorlog 


6 Ontkenning 


7 Oude Nederland- 
se munt 


ED REE FONT AREND OET 
DOOR DE BERGEN MOET TOCH HEUS MONSTER, JONGEN! IEDEREE 
DE SNEEUWMAN IN HET GEBERGTE IS DOODS- 
GAAN ZOEKEN L BANG VAN DIE GEWELDENAAR. 


ER IS GROOT 
N NIEUWSE 
et 


NOU, EN OFT ER KONT EEN 

HELE KUDDE TAKIN-KOEIEN 

HEREN Aj WE DE 

KUNNEN VANGEN, HEBBEN WE 

VOOR ONS HELE LEVEN MELK, 
AAS EN BOTER GENOEG EN 

HOEVEN WE 
NOOIT MEER 4 
TE WERKEN! 


WE MOETEN DE HELE KUDDE IN EEN VAL LATEN 
LOPENI-WE VERSTOPPEN ONS ALLEMAAL ACHTER 
JOOR ONZE RAMEN, EN ALS DE 
KOMEN WE 


E 
KOEIEN DAN MIDDEN IN HET DORP ZIJN, 
INEENS TE VOORSCHIJN EN OMSINGELEN WE ZEL 


Wa 
oke am 
ik COEN 

EN PAAR TOUWEN 


MAAK JIJ INTUSSEN EEN PAAR STEVIGE LAS60'S, BEZO.…. 
SJORSI ER LIGGEN HOG WEL El HIERMEE KUNNEN WE 
IN DE KAST DE GROOTSTE KOE VAN DE 
8 a HELE HIMALAYA VANGEN 


EN IK GA LEKKER DOOR 
HET ZOLDERRAAMPJE 


KIJKEN 
KOM MEE, SJORS! 


À 

EN Í 
NA HI 
AN 


eZ AN 

ĳ/ en 
Se 

Vann Ca 


OAT 18 WAREMPEL MIJN SNEEUW MAN] 
DIE GOEIERD IS HE WATUURLIJK AAN HET ZOEKEN, 
(fed REGELRECHT DOOR NAAR/ DONKERE EN HI KAN NIET LOPEN DOOR ZIJN ZERE VOETENÍ 
(ql HET DORPSPLEIN... HET | GEDAANTE OP DE 
IS KON NIET MOOIER! _$ HEK VAN HET 

RS 
es 


Pd 


PE RAKET LANDPE NIET VER] HET ZIJN MET 
VAN DE PLAATS WAAR DE ALLEEN DAEMANGS 
ONDERHANDELAARS BIJEEN MIJK EENS DIE PAAR STAAN! 
STONDEN. ZULLEN ZEP 
ZAL DAT HET ONF MAAR DAT j 
VANGST-COMITE 4 IK KAN ME NIET 
VOOR KEIZERMJOE VERGISSENL 
ZU KUREN PAAR STAAT, 
WEN MOE- EIL 
TE TELEN PIAL !/1 
STELLEN! 


VEINDELIJK ZIJN WE WEER BI ELKAAR! OVERDE ANDE, 
RE LEDEN VAN ONZE EXPEDITIE BEHOEVEN WE ONS 
MIET ONGERUST.TE MAKEN, IK ZAG HEN EEN UUR 
GELEDEN! MAAR TOCH ZOUDEN WE GRAAG wite 
LEN WETEN WAT ER MET JULLIE EN 

DE TWULE IL GEBEURP 15} 


ALLE AANWEZIGEN OP 
HET VLIEGVELD WAREN 
VERBAASD TOEN ZE 
INPLAATS VAN MEIZER 
MJOE OLAF EN RIWAN 
MET MUVO ALS GEVAN- 
GENE ZAGEN UITSTAR. 
PEN. VOOR DIAL EN 
HAAR VRIENDEN WAS 
HET EEN VREUGDEVOL 
WEERZIEN NU ZE NA 
ZO'N LANGE TĲD DE 
VERMISTE OLAF EN RI- 
WAN TERJG ZAGEN. 
OLAF LEVERDE MUVO 
AAN PE DAZMANGS 
UIT En VERTELDE HEN 
PAT MJOE 2E DOOP 
HAD GEVONDEN. DE 
NACHT WERD DE VREDE 
GETEKEND op voorwaar 
DE DAT ALLE PAZMANGS 
UVURAN ZOUDEN VER- 
LATEN OM TERUG TE 
LAT “WORDT 
KEREN NAAR DE | BEN LANE VERA, 
El VIRGAN! MAAR KIJK 
ene PAAR EENS! DAAR 
see KOMEN ER TWEE AAN 
DIE VOOR ONS NOG 
BEN VERRASSING IN 
PETTO MEBBEN! z 


EE EN 
en 
Hed IH. MEN KON DE TERUGREIG NAAR VENUS EN DE AARDE DUS AANVAARDEN! 
I2ST MOESTEN ER ECHTER NOG VEEL DINGEN GEBEUREN. OLAF DROEG ER ZORG 
VOOR PAT KAPITEIN ANDA EN DE GEVLUCHTE SLAVEN UIT MET GEBERGTE 
WERPEN GEHAALD TOEN BEGON MEN MET DE OPBOUW VAN EEN NIEUWE STAC, 
TERWIJL ONDERTUSSEN DE PATMANGS MET ENIGE IN DER HAAST GEBOUWDE 
RUIMTESCHEPEN NAAR HUN EIGEN PLANEET WERDEN TERIJGGEBRACHT. UVU= 
RAN WAS WEER VRIJ! OLAF NOORD EN ZIJN VRIENDEN VERTROKKEN DAARNA. 


EN 


eerd 


VAN HET 
TWEEDE VEEL, 


